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Передерій Л.В., Тимощук І.І.

Факультативний курс «Чарівний світ поезії». 10 (11) клас. Плани-конспекти уроків. – 2013.- 193 с. 

Посібник містить детальні розробки уроків та багатий додатковий матеріал – літературознавчі статті  українських письменників та критиків. Практична частина планів-конспектів пропонує різноманітні форми діяльності класу на уроці: бесіду, роботу в групах, складання та коментування таблиць, доповіді.

ПЕРЕДМОВА

Шановні колеги!

Цей посібник складений на допомогу вчителеві відповідно до чинної програми факультативного курсу. У ньому розроблено різні типи уроків – як традиційні, так і нетрадиційні, є чимало методів та прийомів інтерактивного навчання, завдань для груп і пар, питань проблемно-пошукового характеру.
Завдяки розробкам уроків учні вдосконалять свої навички аналізу поетичних творів, отримають систематизовану інформацію з історії та теорії літератури, поглиблять знання про видатних представників української літератури, розширять загальнокультурний кругозір, навчаться формулювати та висловлювати власні погляди на літературні явища, самостійно готувати повідомлення. 

Ми намагалися створити конспекти уроків, у процесі яких учитель дасть необхідні стартові знання, змогу висловити власні судження, заохотить школярів до глибшого пізнання, зацікавить, скорегує, спрямує вивчення теми. Але разом із тим не вимагатиме прийняття єдиної думки, не диктуватиме власне прочитання тексту, а дасть можливість учням вдатися до міркувань, винести свої оцінки подіям, явищам та героям. Саме тому багато уваги у планах-конспектах приділено спостереженню над текстами,бесідами, порівняннями, самостійному пошукові додаткової інформації, розвиткові зв’язного мовлення.

З повагою, автори

ЧАРІВНИЙ СВІТ ПОЕЗІЇ

ПРОГРАМА ФАКУЛЬТАТИВНОГО КУРСУ

10 (11) клас

Автор: В.І. Цимбалюк, викладач Сквирського ліцею Київської області, заслужений учитель України, кандидат педагогічних наук

ПОЯСНЮВАЛЬНА ЗАПИСКА

«Поезія – це завжди неповторність, // Якийсь безсмертний дотик до душі», - писала відома українська поетеса Л. Костенко. Тому постійне спілкування з поезією духовно збагачує людину, робить її життя прекрасним.

Факультативний курс «Чарівний світ поезії» для 10 (11) класу профільної школи є продовженням факультативного курсу «У світі поетичного слова», який пропонується для профільного навчання у 8 (9) класі.


Метою курсу «Чарівний світ поезії» є поглиблене ознайомлення учнів із специфічним світом поетичної творчості, із лірикою як літературним родом та її жанрами.

Завдання курсу:


1) дати системне уявлення учням про лірику як своєрідний літературний рід у системі української культури на основі літературознавчих праць
    І. Франка та Л. Костенко;

2) ознайомити учнів із основними ліричними жанрами в українській літературі та з кращими зразками сучасної української поезії;

3) розвивати вміння презентувати художньо-біографічні книжки про особисте життя відомих українських поетів, яке стало основою їхньої творчості;

4)  навчити  учнів проводити ідейно-художній аналіз поезії в єдності змісту і форми, рецензувати поетичні збірки;

5) залучати учнів до позакласної роботи (оформлення поетичних збірок, альманахів, складання сценаріїв вечора поезії, готувати повідомлення, реферати, творчі звіти про роль поезії в людському житті);

6) розвивати естетичні смаки учнів на основі ознайомлення зі світом поетичного слова.

За структурою програма факультативного курсу складається із теоретичних і практичних розділів: «Вступ», «Лірика та її жанри», «Поетична вітальня», «Практичні заняття», «Підсумково-узагальнювальні заняття». У них подаються теоретичні відомості про поетичну творчість, жанри, її роль у житті. На теоретичних заняттях уводяться практичні вправи (складання власних віршів різних жанрів, переклад невеликих поетичних творів). На практичних заняттях учні вчаться робити ідейно-художній аналіз поезій, рецензувати поетичні збірки тощо.

Основними методами і формами занять є: розповідь учителя, бесіда з учнями, зустріч з поетами, обговорення й презентація науково-популярних книжок та статей про поезію, участь у дискусії, складання власних поезій, рецензування поетичних збірок, обговорення учнівських творів тощо.

Учні, які відвідують факультативний курс, можуть брати участь і в позакласній роботі: складання сценарію та підготовці вечора поезії, організації заняття клубу у формі поетичної вітальні, проведенні творчих звітів тощо.

Наприкінці вивчення факультативного курсу «Чарівний світ поезії» можна проводити залік, на якому учні виступають із творчими звітами.

ОРІЄНТОВНЕ КАЛЕНДАРНО-ТЕМАТИЧНЕ ПЛАНУВАННЯ

10 (11) клас (17 годин на рік)

	№

з/п
	К-ть год
	Зміст програмного матеріалу
	Примітки

	1
	1
	Істина чи краса? Світ поезії в людському житті
	

	2
	1
	І.Франко. «Із секретів поетичної творчості»
	

	3
	1
	Ліричні жанри за мотивами. Громадянська, патріотична і філософська лірика
	

	4
	1
	Пейзажна та інтимна лірика
	

	5
	1
	Ліричні жанри за поетичною формою
	

	6
	1
	Зорова поезія
	

	7
	1
	Поезія в прозі. Верлібр. Сучасна модерністська поезія та її види
	

	8
	1
	Ліро-епічні жанри
	

	9
	1
	Поетичний переспів і переклад
	

	10
	1
	Поетична вітальня: Тарас Шевченко                             і Варвара Рєпніна
	

	11
	1
	Поетична вітальня: Іван Франко. «Тричі мені являлася любов»
	

	12
	1
	Поетична вітальня: Леся Українка і Сергій Мержинський 
	

	13
	1
	Поетична вітальня: Павло Тичина і Наталія Коновал
	

	14
	1
	Оформлення поетичної збірки, альманаху, сценарію вечора поезії
	

	15
	1
	Ідейно-художній аналіз улюбленої поезії, рецензування поетичної збірки
	

	16
	1
	Зустріч з українським поетом
	

	17
	1
	Творчий звіт на тему: «Світ поезії в моєму житті»
	


Урок №1

Істина чи краса? Світ поезії в людському житті
Мета: допомогти учням зрозуміти особистість Ліни Костенко, осягнути особливості її творчої манери, дослідити проблематику творів поетеси; удосконалювати вміння працювати у групах, навчати школярів з’ясовувати світоглядні позиції автора за його творчістю; розвивати образне мислення і творчі здібності, навички дослідницької роботи; виховувати повагу, любов до особистості митця; плекати почуття патріотизму, національної гідності; формувати громадянську свідомість, високу духовність.
Тип уроку: урок-дослідження.

Обладнання: портрет Ліни Костенко, фотоматеріали, виставка творів поетеси.

Життя людського строки стислі.
 Немає часу на поразку.

Л. Костенко

Випереджувальні завдання
	І. Міні-проект «Життя-подвиг»

Завдання: «дослідникам» - ознайомити клас зі спогадами про поетесу; «акторам» - підготувати інсценізацію поезії «Доля»


	ІІ. Міні-проект «Нев’янучий сад поезії Ліни Костенко»

Завдання: «літературознавцям» - дослідити проблематику публіцистичної статті   Ліни Костенко «Гуманітарна аура нації, або Дефект головного дзеркала». Підготувати презентацію поезій: виразне читання, ідейно-художній аналіз.


	ІІІ. Міні-проект «Кодекс честі - заповідь нащадкам» 

Завдання: «критикам» - підготуватися до засідання круглого столу «Чому творчість Ліни Костенко знайшла своїх шанувальників у всьому світі»; «експертам» - скласти «Кодекс честі» за творами Ліни Костенко.






Хід уроку

І. Організаційний момент
ІІ. Мотивація навчальної діяльності
ІІІ. Оголошення теми, мети уроку
IV. Сприйняття і засвоєння учнями  навчального матеріалу
Слово вчителя. Українська поезія – це неосяжний світ прекрасного, це світовідчуття і мудрість, яку наш народ з Божої волі висловлює через митців слова. Якби прочитати всю поезію, створену через століття, то можна було б пізнати історію душі народу і людини – історію страждань і сподівань, прагнення свободи і болю неволі… У віршах – багатство почуттів, краса української мови і рідної землі, любов до батьків та Батьківщини. У них – гаряче, пульсуюче серце нашої нації.


Час української поезії вершинного рівня почався від Тараса  Шевченка і триває друге століття. Яскравим представником поезії світового рівня є Ліна Костенко.

(Звучить «Місячна соната» Л. ван Бетховена)

Декламатор.
Страшні слова, коли вони мовчать,
коли вони зненацька причаїлись,
коли не знаєш, з чого їх почать,

бо всі слова були уже чиїмись.

Хтось ними плакав, мучився, болів,

із них почав і ними ж і завершив.

Людей мільярди, і мільярди слів,

а ти їх маєш вимовити вперше!

Все повторялось: і краса, й потворність.

Усе було: асфальти й спориші.

Поезія – це завжди неповторність,

якийсь безсмертний дотик до душі.

Слово вчителя. Поезія - це правда і чесність із собою. А що робити поетові, коли правди не докличешся, не дошукаєшся, коли правда є прямою дорогою на Голгофу? Кожен митець вирішує це питання для себе сам. Одначе, відступивши від правди, поезія стає звичайним віршуванням. У цьому трагедія не тільки багатьох українських письменників, а й цілого суспільства, бо маємо величезну прогалину в літературному процесі ХХ століття. За томами книжок, написаних у добу соцреалізму, стоїть порожнеча. Спілка письменників щороку обростала новими й новими літераторами, а справжньої літератури не було, поезія вмирала. Її намагалися перетворити на щось потрібне до протоколу партійних зборів. Ліна Костенко, така вразлива до фальші, була однією з тих, хто страждав від цього незмірно.

Декламатор.

Поезія згубила камертон.

Хтось диригує ліктями й коліном.

Задеренчав і том, і обертон,

і перша скрипка пахне нафталіном.

Поезія згубила камертон.

Перецвілась, бузкова і казкова.

І дивиться, як скручений пітон,

скрипковий ключ в лякливі очі слова.

У правди заболіла голова

од часнику, політики й гудрону.

Із правдою розлучені слова

кудись біжать по сірому перону.

Відходять вірші, наче поїзди.

Гримлять на рейках бутафорські строфи. 

Але куди? Куди вони, куди?!

Поезія на грані катастрофи.

І чи зупиним, чи наздоженем?

Вагони йдуть, спасибі коліщаткам…

Але ж вони в майбутнє порожнем!

Як ми у вічі глянемо нащадкам?!

Слово вчителя.  Поезія Ліни Костенко – явище унікальне і неповторне, яке неможливо вкласти у які-небудь рамки. Сьогодні ми спробуємо доторкнутися душею до її творчості, відкриємо двері у дивовижний світ художнього слова видатної поетеси, яку знають і люблять мільйони людей не тільки в Україні, а й далеко за її межами.

«Мікрофон». Перед тим, як зануритися в поетичний світ, прошу вас висловити свої асоціації, пов’язані з ім’ям Ліни Костенко.

(Відповіді учнів)

Слово вчителя. Кожен із вас виклав свою думку про Ліну Костенко – геніальну  поетесу, митця від Бога. Поети такої творчої потуги і масштабу народжуються нечасто.


Поетом  не можна стати, на поета не можна вивчитися. Поет – це пророк, на якого сходить Дух Святий і відкриває нікому не відомі речі. Таким поетом Божої ласки є Ліна Костенко.


У неї абсолютний слух до голосу віків, її творчість – це подвиг.
Міні-проект І

Послухаймо судження колег-митців про творчість Ліни Костенко, що їх зібрали учні - «дослідники».

1-й «дослідник». Максим Рильський писав: «Видатна поетеса України Ліна Костенко прийшла у світ української поезії у дерзновенний і обнадійливий її період, коли молодість потужно заявила про світанок нового дня в мистецтві.


Вже перші її збірки «Проміння землі» (1957 р.) і «Вітрила» (1958 р.) провістили прихід дужої і своєрідної творчої індивідуальності і її велике майбуття в літературі. Вони були першими ознаками того явища, котре з часом прийме славне ім’я шістдесятництва. Ліна Костенко заговорила в поезії власною, тільки їй притаманною мовою. Її твори, кожен з котрих унікальний по-своєму, довели, що українській ментальності, окрім емоційності й ліризму, притаманні прагнення чину, воля й інтелект, бо саме вони становлять основу її художньої образності».


2-й «дослідник». Колега й однодумець поетеси Василь Симоненко так сказав про її творчу манеру: «Прийшла пора щедрих врожаїв у саду поезії Ліни Костенко. Вірні прихильники її слова чекають на нові книги-одкровення. У 1961 р. встигла побачити світ ще одна книжка молодої поетеси «Мандрівки серця», яка творилася ще вільно і святково в світі надій і перспектив. Її третя книга має принципове значення. Уже одним фактом свого існування вона перекреслює ту тріскучу та плаксиву писанину ліриків, що своїми утворами тільки захаращують книжкові полиці магазинів та надривають довір’я читачів сучасної поезії. Ліна Костенко красива у своєму смутку і

сліпучо осяйна в своїй радості».


3-й «дослідник». Викладач Львівського університету Михайло Осадчий, якого судили з братами Горинями, Мирославою Зваричевською, розповідав таке: «Ліна Костенко кілька разів їздила до Львова, щоб морально підтримати своїх однодумців, над якими чинили судове свавілля. Треба сказати, що на той час такий вчинок межував з громадянським подвигом – на нього могла зважитись тільки по-справжньому мужня людина. Коли ми йшли в приміщення суду, нам кидали квіти,  а натовп кричав: «Слава, слава..» Я побачив, як Ліна Костенко пробилась крізь стрій охоронців і спритно вклала в руки Мирославі Зваричевській плитку шоколаду».


4-й «дослідник». Письменник-шістдесятник Анатолій Дімаров згадує: «У 1962 р. по Україні прокотилась лавина арештів. Та Ліну Костенко обминула. Гадаю, її просто побоялись арештувати. І не тому, що була матір’ю двох дітей. Ні, причина була в іншому. Поезію Ліни Костенко знали і любили. Тому арешт популярної поетеси викликав би велику хвилю протесту як в Україні, так і за її межами. Вихід знайшли в тому, щоб ізолювати її, оточити глухою стіною замовчування».

Слово вчителя. Ліна Костенко – невтомна трудівниця, про що говорять її ж поезії: « Життя людського строки стислі. Немає часу на поразку». Скромність – провідна риса характеру, не любить поетеса галасу, спілкування з репортерами тощо. Та зустріч з автором – це насамперед знайомство з його творами.
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«Актори» представляють інсценізацію поезії «Доля»

Слово вчителя. Ми запрошуємо «літературних критиків» допомогти нам здійснити мандрівку сторінками літературознавчої статті «Гуманітарна аура нації, або Дефект головного дзеркала». 
Міні-проект ІІ
«Літературознавець». Уважно вслухаючись у розмову поетеси і Долі, ми зрозуміли, що Ліна Костенко обрала собі непростий життєвий шлях. Вона взяла у серце обов’язок перед своїм народом – пояснювати йому самого себе. Ліна Костенко – митець з глибоким національним корінням, людина високої культури і ніжних почувань, що сміливо занурюється в найболючіші проблеми сучасності. Її стаття набатом ударила у кожне українське серце. Це твір – застереження справжнього патріота, безмежно відданого матері-Україні. Це твір заклик до наших сучасників, до їхніх душ, розуму, людської гідності. Це твір – вибух, який будить оспалих, піднімає з колін зневірених, розкриває очі тим, хто хоче знати, «чиїх батьків ми діти» і що діялось колись в Україні. Це твір – запитання, на який кожен має дати відповідь.  

1-й «літературний критик». «Українці - це нація, що її віками витісняли з життя шляхом фізичного знищення, духовної експропріації, генетичних мутацій, цілеспрямованого перемішування народів та її території, внаслідок чого відбулася амнезія історичної пам’яті і якісні втрати самого національного генотипу. Образ її спотворювався віками, їй приписувалася мало не генетична тупість, відмовлялося в мужності , інкримінувався то націоналізм, то антисемітизм. Велике диво, що ця нація на сьогодні ще є, вона давно вже могла б знівелюватися й зникнути. Фактично це раритетна нація , самотня на власній землі у своєму великому соціумі, а ще самотніша в універсумі людства. Фантом Європи, що лише під кінець століття почав набувати для світу реальних рис. Вона чекає своїх філософів , істориків , соціологів, генетиків, письменників, митців. Неврастеніків просять не турбуватися.»

Цими словами Ліна Костенко звертається до кожного з нас. Слова її пронизані великим болем і великою любов’ю - а нема більшої сили за любов.
2-й «літературний критик». Що таке гуманітарна аура? Ліна Костенко , подаючи приклади зі світових культур , пояснює , що це „потужно емануючий комплекс наук, що охоплюють всі сфери суспільного життя , включно з освітою , літературою, мистецтвом, - в їхній інтегральній причетності до світової культури і , звичайно ж , у своєму неповторно національному варіанті”. Іншими словами, це те незабутнє , коштовне , неповторне, що має непроминальну вартість - як-от „посмішка Джоконди”.
3-й «літературний критик». Уся штука у високій точності моральної оптики. Уявіть собі складну систему дзеркал: якщо хоча б одне із них має дефект , то всі інші відбиватимуть спотворене зображення. Ця система є моделлю і людських стосунків , і суспільних. Маленька неправда тягне за собою велику брехню. Велика брехня переростає у велику трагедію. Брехня епохи побудови комунізму - підміна моралі , зневажання основоположних вартостей - вела Україну в історичне небуття. Головне дзеркало мало дефект . Що ми побачимо у спотвореному дзеркалі? Якщо хочете знайти дуже конкретну відповідь , зазирніть у радянські підручники історії , літератури. Там усе надзвичайно чітко зафіксовано: Іван Мазепа - зрадник , Шевченко -атеїст , Леся Українка - мало що не пролетарська письменниця , Винниченко - буржуазний націоналіст. У тих підручниках не було взагалі імен письменників „Розстріляного відродження” , та й до тепер у підручниках ряхтить від білих плям.

4-й «літературний критик». Дефект головного дзеркала робить жахливі речі: він приховує страшні цифри жертв голодомору , репресій , розстрілів , замовних політичних убивств. Поверхня спотвореного дзеркала відбиватиме дійсність у фальшивих рожевих тонах - навіть в убивчі дні чорнобильського вибуху країна   вихлюпне на площі святкувати Першотравень , з радіоактивними квітами в руках у дітей...
Усунення дефекту - справа не одного десятиліття. І водночас справа кожного дня , кожної миті. Справа кожного з нас.

5-й «літературний критик». Поезія Ліни Костенко - всуціль боротьба за правду, і тому у ній дбайливо збережено гуманітарну ауру нашого народу, яка, незважаючи на багатовікові викривлення і дефекти усіляких дзеркал, на диво, збереглася.
І якщо через сотню років той, хто не знає взагалі, що таке Україна, перечитає поезію Ліни Костенко, то побачить правдивого і природного у кожному жесті Івана Миколайчука , який косить „у Халеп’ї траву, умиротвореного Григорія Савича Сковороду з його нетлінним „Садом божественних пісень”, незламного Тараса, який може зніяковіти від зворушення ( „бо , знаєте , із каторги в салони” ) , незмірно мужню і самотню Лесю Українку, славних українських пращурів - князів, козаків, чумаків, дідів і прадідів - що йдуть „за часом, як за плугом”.

1-й «літературний критик». А ще в тому не викривленому дзеркалі інші величні постаті: то проходитимуть повз вас велетні духу - Данте, Ван Гог, Верне, Мікеланджело Буонаротті, Галілео Галілей, Джордано Бруно, Ференц Ліст, Страдиварі, Моцарт, Пастернак, Блок, Нансен, Колумб, - та чи злічити всіх? Видатні поети, художники, музиканти, мореплавці, фізики, першовідкривачі мрій - то велике духовне братство поетеси. А з такими друзями, з такою опорою не можна залишитися самотнім і не можна втратити себе. Вони ведуть Ліну Костенко через життя, стають концептами її віршів. Це творена віками гуманітарна аура людства, без якої поезія українців виглядала б збіднілою і не вписаною у контекст світових культур.
2-й «літературний критик». Ліна Костенко пішла шляхом великих своїх попередників - вона взяла на себе тягар обов’язку перед світом : пояснювати свій народ , а також обов’язок перед своїм народом - відкривати йому світ , а ще - пояснювати народові самого себе. Вона пішла шляхом збагачення досвіду через ґрунтовне вивчення історії, мови , народознавства , світової культури і літератури. Знання історика розвиває епічне мислення. Від історичних образів і ремінісценцій у віршах - до великих ліро-епічних полотен „Скіфська одіссея”, „Дума про братів неазовських”, „Маруся Чурай”,  „Берестечко”. Історизм поезії Ліни Костенко ніколи не був просто фіксуванням певних подій --- поетеса завжди будує мости між минулим та сучасним, і навіть майбутнім. Прагне пояснити сьогодення заради прийдешнього. Кожен історичний твір перегукується з близькими поетесі подіями. Часто за образами бачиш її саму. Пекучо щира Маруся Чурай , царственно горда Астинь , божевільно самотній Ван Гог - хіба то не про неї?
3-й «літературний критик». Отже, істина як мистецтво (а значить й істина як основа буття) виявляє подвійним чином свій національний характер: по-перше, тому, що мистецтво стає джерелом національної присутності людини і народу, по-друге, тому, що «кожен справжній художній твір» має «визріти на грунті своєї батьківщини», має бути «закорінений у грунті своєї рідної землі».

4-й «літературний критик». Поезія розуміється при цьому в розширеному значенні слова – як «сутність» мистецтва, а отже, як сутність джерела національної присутності. А сама поезія постає – як істина. Винятковість, національна глибинність поезії забезпечується використанням мови, бо «в початках сотворення світу було Слово. А в початках сотворіння нації теж повинне бути Слово».

Слово вчителя.  Завітаймо на «свято у царство справжньої краси». Декламатори подарують вам вірші Ліни Костенко, які найбільше припали їм до душі.

1-й декламатор. (Читає поезію «Яка різниця – хто куди пішов…» і дає міні-коментар до твору).

2-й декламатор. (Читає напам’ять вірш «Біль єдиної зброї», міні-коментар).

3-й декламатор. (Читає вірш «Осінній день, осінній день осінній!..», стисло коментує).

Міні-проект ІІІ

Слово вчителя. Наші «критики» й «експерти» на своєму засіданні з’ясують, чому творчість Ліни Костенко знайшла своїх шанувальників у всьому світі.

1-й учасник. Поезію Ліни Костенко знають і люблять мільйони людей не тільки в Україні, а й далеко за її межами, бо її поетичне слово пророче, наповнене філософською глибиною, високою духовністю, збагачене й розцвічене всіма барвами веселки.

2-й учасник. Ліна Костенко досі є найпопулярнішим поетом серед українських читачів усіх вікових категорій, найбезстрашнішим сучасним митцем слова, який ніколи не зважав на кон’юнктуру. Її поезії показують читачам істинні шляхи добра,            зміцнюють волю, додають сили протистояти злу, активно формують високі моральні переконання.

3-й учасник. Серцеспів Ліни Костенко – це візитка поетичної України. Своїми творами поетеса збагачує читачів інтелектуально, звеличує душу і серце шляхетними почуттями, чарує несказанною красою слова.

4-й учасник. Я вважаю, що секрет популярності Ліни Костенко в тому, що її поезія віддзеркалює душу українського народу. Її поетичний зір сягає нашої давньої історії. Рядками віршів до читача промовляє генна пам’ять, що прокидає місточки з минулого в сучасне і майбутнє.


Ліна Костенко – поет-діагностик, із надчутливим камертоном, що ловить найменші вібрації часу, але водночас і найсуворіший моральний суддя, який оцінює все крізь призму вічних засад любові, добра, моралі. Вона створила для нас, шанувальників її поетичного дару, своєрідний кодекс честі: його прочитуємо у віршових рядках і між рядками. Він має стати пріоритетом для людини нового тисячоліття і визначити сутність стосунків людини з людством, суспільством, з природою. Оскільки тільки така «людина будує державу, і саму себе, і своє гідне життя, і гуманітарну ауру своєї нації».


З афористичних висловів Ліни Костенко «експерти» уклали «Кодекс честі – заповідь нащадкам»:

· Любіть тваринку і травинку,

І сонце завтрашнього дня.

· Не треба думати мізерно.

· Не забувайте незабутнє, 

І не знецінюйте коштовне,

Не загубіться у юрбі.

· Життя людського строки стислі.

Немає часу на поразку.

· Не дай мені заплутатись в дрібницях,

Не розміняй на спочинки доріг.

· Люди, будьте взаємно красивими.

· Єдине, що від нас залежить, - 

Принаймні вік прожити як належить.

Слово вчителя. Не розлучайтесь у житті з поезією Ліни Костенко. Звертайтеся до серцеспіву Ліни Костенко у критичні моменти, коли треба визначитися у правильності життєвого вибору. Живіть і творіть згідно з «Кодексом честі».

Урок №2

Іван Франко «Із секретів поетичної творчості»

Мета: ознайомити учнів із публіцистичною діяльністю Франка, його літературознавчою працею «Із секретів поетичної творчості»; розвивати вміння знаходити потрібну інформацію, узагальнювати й систематизувати свої знання; виховувати любов і повагу до творчості І. Франка.
Тип уроку: сприйняття й засвоєння навчального матеріалу.
Обладнання: портрет письменника, книжкова виставка творів Франка.
Хід уроку

І. Організаційний момент
ІІ. Мотивація навчальної діяльності
Оголошення теми й мети уроку
ІІІ. Актуалізація опорних знань

1.Творче конструювання

Дати відповіді на запитання, накреслити кросворд, у якому  буде приховано приховане прізвище письменника.

1. Послідовність розвитку події у творі.

2. Авторське пояснення в тексті драматичного твору, яке коротко характеризує місце дії, вчинки героїв, інтонації їх мови.

3. Слова, протилежні за значенням, які використовуються в поезії як лексична антитеза.

4. Близька до оповідання жанрова форма, яка відзначається чіткістю зображуваних подій, несподіваністю їх розвитку та розв’язки.

5. Видатний, загальновизнаний письменник, поет, діяч науки або мистецтва, який є зразком у певній галузі.

6. Вид оповіді, в основі якої — зображення статичної картини (портрета, пейзажу, обстановки). 

2. Виразне читання висловів видатних діячів про Івана Франка

«Ніхто з українських письменників не зробив стільки для розвитку рідної літератури, як Франко. Він був першим, хто з вершин світової літератури оком ученого і талановитого критика глянув на українську літературу. Усе життя своє він працював для того, щоб українська література, яка дала світові геніального Шевченка, засяяла власним світлом у сім’ї інших літератур, щоб, збагачуючись мистецькими здобутками інших народів, внесла свій вклад у скарбницю вселюдської культури. Ці величні ідеї надихали і його власну художню творчість, багату і різноманітну, як саме життя» (П. Колесник).

«Ми не можемо назвати, мабуть, жодної ділянки людського духу, в якій не працював би Іван Франко і в якій він би не був великий» (П. Загребельний).

«…Тихий і непомітний, поки мовчить. А заговорить — і вас здивує, як ця невисока фігура росте й росте перед вами, мов у казці. Вам стане тепло й ясно од світла його очей, а його мова здається не словом, а сталлю, що б’є об кремінь і сипле іскри» (М. Коцюбинський).

«До нього не заросте народна стежка. До нього приходитимуть все нові покоління, тому що в його творах вони знаходитимуть правду про темне минуле, про гноблення людини силами тьми і насильства, знаходитимуть закличний поклик боротися, не боячись ніяких труднощів, за справу прогресу, невпинно йти вперед шляхом миру і праці» (М. Тихонов).

«Нема, певне, тієї ділянки літературної, до якої не доклав Франко рук своїх, якої б не збагатив своєю працею. І скрізь він визначався з гурту своїм яскравим талантом та кипучим темпераментом; скрізь ставив рідний народ підставою своєї діяльності, добро народне — метою, розум, науку — шляхом до мети» (С. Єфремов).

«Франко був народжений поетом, але він же був народжений і прозаїком, і ученим-дослідником, і громадським діячем. Його творча діяльність нагадує складний і прекрасний поліфонічний твір: багато мелодій, багато контрастів, гострі поєднання звуків — але, зрештою, все зливається у світлу гармонію» (М. Рильський).

ІV. Сприйняття й засвоєння учнями навчального матеріалу
1.Вступне слово 

Іван Франко — геніальний поет, що залишив своїм нащадкам коштовні перлини громадянської та інтимної лірики; великий прозаїк, видатний драматург, перекладач, літературознавець, критик, фольклорист, етнограф, громадянський діяч. Дмитро Павличко писав: «Астрономи твердять, що всесвіт виник із дрібного зернятка вогняної матерії, вибух якого наповнив простори зорями й планетами, хоч неможливо уявити силу, здатну вмістити програму космосу в одному зерні. Галактика творів Івана Франка так само народилася з пилинки вогню. На вигляд звичайна окалина, або, як кажуть бойки, дзиндра, а насправді незбагненна клітина божественного пломеню, «правдива іскра Прометея», злетіла… вибухнула вулканами любові до праці, до правди, до свободи».

2.  Міні - лекція вчителя

Публіцистична діяльність Івана Франка

Публіцистична діяльність Івана Франка — явище незвичайне в історії української журналістики. Та й не тільки української. Світова література навряд чи зможе назвати іншого діяча, який виявив би стільки універсалізму в цій галузі й справив такий могутній вплив на розвиток періодики. Він був організатором, керівником і провідним публіцистом газет та журналів у Галичині, першим істориком української преси.

Близько половини творчої спадщини письменника становить саме публіцистика. Вона являє собою не допоміжну, а цілком самостійну, надзвичайно важливу галузь його літературної діяльності.

Увібравши кращі традиції української публіцистики, він збагатив її досвідом російської та західноєвропейської, утвердив науковий метод дослідження в публіцистиці, наповнив її новими ідеалами й виступив талановитим новатором у галузі літературної форми.

Його творчість, що повно й всебічно втілює в собі основні риси й закономірності даного роду літератури, може служити новим еталоном при виробленні цілісної концепції публіцистики, а теоретичні судження становлять досить чітку систему поглядів на проблеми публіцистичної теорії й майстерності.

Першим і головним критерієм оцінки публіцистичного таланту він вважав світоглядну позицію автора, справді наукове розуміння ним законів суспільного розвитку. Здійснюючи головну функцію публіциста — формувати суспільну думку, Франко в кожному виступі ставив основним своїм завданням виробити в читача правильне уявлення про суспільні процеси, дати їм наукове пояснення, визначити шляхи практичного розв’язання складних суспільних проблем.

У багатьох статтях Франка повторюється думка про те, що факти повинні становити основу публіцистичного виступу. Ось кілька цитат, які підкреслюють важливість для публіциста мати фундамент з точних і незаперечних фактів: «Жадаєте від мене, дорогі браття, аналізу галицької інтелігенції на підставі тих фактів і тих документів публічних, котрі всім звісні і кожному доступні»; «Наведу деякі загальнознані факти» та ін.

Франко-публіцист ідеально поєднав у собі якості дослідника й пропагандиста, ученого й художника слова. Кожен його твір складається з логічної і образної підструктур, які взаємно збагачують і доповнюють одна одну, що є максимальним вираженням природи публіцистики. Тому вивчення журналістської спадщини Франка має неоціниме значення для практики української преси, створення теорії публіцистики.

 3. Ознайомлення з літературознавчою  працею «Із секретів поетичної творчості»

Мета, яку ставив перед собою І. Франко, досліджуючи підвалини мистецтва й художньої творчості, вказана вже в назві його найгрунтовнішої естетико-психологічної, літературознавчої праці, а саме — виявити «секрети поетичної творчості». У з’ясуванні їх учений спирався на основоположну вихідну систем психології й теорії художньої творчості — творчий процес. При цьому він розглядав його не як науку відносно самостійних, відокремлених між собою етапів, а як взаємодію закономірних, типологічно близьких (спільних) моментів. Процес творчості у своєму загальному значенні І. Франко визначав як творення художнього образу, і як втілення внутрішніх установок, переживань, потреб самого митця. Питання про те, як реальне життя перетворюється в мистецтві, як конкретно з прототипу «виростає» художній тип, народжується художній образ було й залишається одним із найважливіших і недостатньо вивчених питань теорії творчості. Серед різноманітних засобів творення художнього образу найбільшого значення І. Франко надавав єдності мислення й почуття та пов’язаним із ними прийомом типізації, символізації, контрастів, художніх паралелей, порівнянь тощо. Адже цілісний образ «фігуру у весь зріст», за словами дослідника, неможливо створити звичайним складанням відповідних частин (психологічного анатомування), він може виникнути виключно завдяки системному, цілісному художньому мисленню й почуттю митця, причому мисленню образами.

Отже, у своїй праці «Із секретів поетичної творчості» Франко, спираючись на досягнення тогочасної науки, утверджує принципи матеріалістичної естетики, глибоко розкриває природу художньої творчості, викриває реакційну суть декадентства.
Із секретів поетичної творчості» — естетичний трактат, виданий Іваном Франком у 1898 році в «Літературно-науковому віснику». Довгий час ця праця залишалася маловідомою і практично недоступною українському читачеві через малі тиражі перших видань. Крім того, у часи Радянського Союзу з ідеологічних міркувань її вивчення літературознавцями майже не проводилося.

У першому розділі трактату Іван Франко, полемізуючи з Леметром та Добролюбовим, визначає межі літературної критики та її завдання. Франко пише, що завдання літературної критики полягає в аналізі поетичних творів яким-небудь науковим методом. Політичні, соціальні, релігійні ідеї не належать до літературної критики. На думку Франка, літературна критика має бути естетичною і послуговуватися тими методами наукового досліду, якими послуговується психологія.

У другому розділі Франко аналізує, у чому ж полягає суть поетичної творчості. Франко наголошує на провідній ролі підсвідомості у творчому акті. Поет, за Франком, — це особливий психічний тип, основною прикметою психологічної діяльності якого є еруптувність його нижньої свідомості, тобто здатність нижньої свідомості час від часу підіймати цілі комплекси давно похованих вражень і споминів, покомбінованих, часто також несвідомо, одне за одним на денне світло верхньої свідомості. Але Франко також зауважує, що для створення композиції, цілісності твору необхідна сила розуму, тому «у найбільших велетнів людського слова еруптивні сили вітхнення гармонійно поєднуються з холодною силою обмірковування». Далі, проводячи паралелі між сонною і поетичною фантазією, Франко приходить до висновку, що здатність до символізування є також одною з головних характерних прикмет поетичної фантазії.

У третьому розділі аналізується роль відчуттів у поетичній творчості, порівнюється сила впливу поетичного слова на відчуття людини з силою впливу музики і малярства. Франко пише, що естетика в широкому значенні цього слова — це наука про чуття, а роль естетики в поезії — це вказування ролі окремих відчуттів і образів, в які ці відчуття втілилися у поезії. В людини є п'ять чуттів: зір, слух, дотик, смак та нюх. Людина отримує інформацію про навколишній світ, використовуючи тільки ці 5 відчуттів. Хоча їх не достатньо, щоб пізнати світ у всіх його вимірах, але людині не доводиться вибирати.

З іншого боку, людина має пам'ять, свідомість, фантазію та волю, що уміщаються у збірне поняття «душа», або психіка. 5 відчуттів, безумовно, впливають на психіку людини, але душа людини не зовсім залежна від них. Поезія є продуктом душевних функцій, тому відчуттєвий матеріал є основою поезії.

З 5 чуттів найважливіший зір, тому зорових образів у поезії має бути найбільше. Далі йде слух і дотик. Передостаннім є смак і останнім — нюх.

Франко зауважує, що в українській поезії, порівняно зі староєгипетською і гебрайською, запахове відчуття майже не зустрічається. Натомість в українській поезії значно частіше зустрічаються смакові враження. Дотикові відчуття часто зустрічають в українській народній творчості й поезії в прямому і переносному значенні для вираження форми тіл, консистенції, поверхні, температури, віддалення. Франко висловлює думку про те, що правдиві поети свідомо чи несвідомо б'ють на наші відчуття, творять для своїх ідей наскрізь почуттєві образи. З усього запасу мови поети вибирають саме такі слова, які найшвидше і найлегше викликають у читачів конкретне почуттєве враження.

Порівнюючи слухові враження в поезії і в музиці, Франко зазначає, що початок поезії і музики був спільним. Раніше, коли поезія існувала у формі пісні, а музичні інструменти були ще примітивними, слухові враження, що їх викликала музика, і слухові враження, що їх викликала поезія, були подібними. Але після відділення поезії від музики люди стали сприймати поезію переважно за допомогою зору, тобто не слухати, а читати. Якщо музика, впливаючи тільки на слух, може викликати в людини глибокі та неясні зворушення на межі свідомості і підсвідомості (веселість, бадьорість, сум, тугу тощо), то поезія впливає переважно на верхню свідомість. «Враження, яке робить на нас музика, безмірно багатше, інтенсивніше й сильніше, ніж враження поезії. Але, з другого боку, воно більше загальне, обхапує всю нашу істоту, але не торкає спеціально ніякої духовної струни». На відміну від музики, сила впливу поезії значно слабша у кожному поодинокому моменті, але через те, що поезія має витонченіші інструменти впливу, то вона може в результаті розворушити всі наші вищі духовні сили, включаючи інтелект, викликати виразніші, яскраві і тривкіші образи". Тобто, головна відмінність між музикою і поезією - це те, що поезія не втихомирює, а розбурхує наші вищі духовні функції. Ще одна важлива відмінність полягає у тому, що тоді, коли музика апелює тільки до слуху, поезія у потрібний момент може перейти від слухових образів до зорових, а від зорових до дотикових і так далі у довільному порядку. Отже, поезія тим вища від музики, що засобами мови може впливати на всі 5 органів чуття людини.

Заперечуючи спроби французьких поетів відбирати слова для віршів тільки за їх музичною вартістю, Франко наголошує на тому, що слова є сигналами, які здатні викликати у душі читача враження у повному спектрі відчуттів. З цієї точки зору французькі поети роблять наголос тільки на слуховому сприйнятті поезії і нехтують 4-ма іншими.

Зорових образів найбільше в поезії. Це пов'язано з тим, що почуття зору відіграє для людини головну роль. Щоб підтвердити це, Франко наводить статистичні дані. В слов'янських епічних піснях на зорові образи припадає 55 %. Особливо багато почуттєвих епітетів і власне зорових у сербів і болгар.

Порівнюючи поезію з малярством, Франко приходить до висновків, подібних тим, яких він дійшов, порівнюючи поезію з музикою. Малярство апелює до одного з відчуттів — зорового. Поезія, особливо друкована, теж у першу чергу апелює до зору. Але, оскільки в поезії є ритм і рима, то, крім зору, поезія обов'язково відкликається і до слуху. А використовуючи інструменти, які надає мова, поезія може вже через засоби мови впливати на всі без винятку органи чуттів. У цьому полягає головна відмінність між малярством і поезією. Наприклад, вірш Шевченка:

Садок вишневий коло хати,

 Хрущі над вишнями гудуть,

 Плугатарі з плугами йдуть,

 Співають ідучи дівчата,

 А матері вечерять ждуть.
 

У першому рядку - зоровий образ, у другому — слуховий, у третьому — зоровий і дотиковий, у четверному зоровий і слуховий, а у п'ятому — зоровий і дотиковий. Тобто, на відміну від маляра, поет вільний у виборі почуттєвих засобів впливу на читача.

Отже, почуттєвий матеріал є основним у поезії, а поетичне слово є універсальним інструментом для створення почуттєвих образів.

V. Підсумок уроку

«Ланцюжок думок»

    У чому полягає світове значення І. Франка?
Урок №3

Ліричні жанри за мотивами. Громадянська, патріотична і філософська лірика

Мета:  поглибити знання учнів про основні поетичні жанри; розвивати уміння у школярів визначати жанри ліричних творів за мотивами, аналізувати громадянську, патріотичну, філософську поезію в єдності змісту і форми; формувати в учнів усвідомлення облагороджуючого впливу мистецтва на людину.

Тип уроку: формування вмінь і навичок учнів.

Хід уроку
І. Організаційний момент

ІІ. Мотивація навчальної діяльності

ІІІ. Оголошення теми, мети уроку

ІV. Сприйняття й засвоєння учнями навчального матеріалу

· Робота з літературознавчими термінами. Завдання учням
1. Знайдіть у словнику літературознавчих термінів основні відомості про лірику та її основні жанри.
2. Сформулюйте, що таке лірика.
Лірика (грец. lurikos – той, що промовляє під звуки ліри – струнного музичного інструмента) – один із трьох основних літературних родів, у якому навколишня дійсність зображується шляхом передачі почуттів, настроїв, переживань, емоцій ліричного героя чи автора.

3. Дайте визначення поняття «ліричний мотив», «ліричний герой».
Ліричний мотив - проста складова частина сюжету, тема ліричного твору.
Ліричний герой – своєрідна уявна особа, настрої, думки й переживання якої передано у творі. Цю особу не можна ототожнювати з автором, із його душевним станом, вона живе своїм життям у новій художній дійсності.
4. Назвіть ідейно-тематичні групи, на які поділяють ліричні твори. Дайте визначення кожної з цих груп.
Ліричні твори поділяються на такі ідейно-тематичні групи: громадянська, патріотична, філософська, пейзажна, інтимна (особиста) лірика.

Слово вчителя. У творах громадянської (політичної) лірики йдеться про події суспільно-політичного життя, оспівуються постаті відомих історичних осіб, виявляються патріотичні почуття, любов до Батьківщини («Заповіт»   Т. Шевченка, «Любіть Україну» В. Сосюри). 

У філософській ліриці порушуються проблеми буття людини та суспільства («Похорон друга» П. Тичини, «Як добре те, що смерті не боюсь я» В. Стуса).

Серед українських літераторів видатними майстрами громадянської лірики вважаються  Іван Франко, Михайло Старицький, Леся Українка, Олександр Олесь та інші талановиті митці слова. Їх громадянська лірика багатогранна за своєю проблематикою. 

Провідні мотиви політичної лірики – свобода особи, народу і державної незалежності, захист прав людини, викриття антигуманного суспільства, заклики до боротьби.

5. Які вірші Тараса Шевченка ви зарахували б до політичної лірики?
· Виразне читання поезії Івана Франка «Розвивайся ти, високий        дубе…»
· Аналіз поезії. Запитання до учнів
1. До якої ідейно-тематичної групи і чому можна віднести поезію «Розвивайся ти, високий дубе…»?
2. Які почуття ліричного героя розкриваються у вірші?
3. Який настрій переважає в даній поезії?
4. Чи наявні у цьому творі соціальні мотиви? У яких рядках вони виявляються?
5. Чи можемо ми сказати, до якої соціальної верстви належить ліричний герой?
6. Схарактеризуйте образ українського народу у творі. Яким його хоче бачити ліричний герой у майбутньому? Прочитайте відповідні рядки поезії.
7. Знайдіть у поезії синтаксичний паралелізм. Яку функцію він виконує?
8. Знайдіть і прокоментуйте значення тропів у вірші.
9. Як ви думаєте, навіщо поет надав поезії «Розвивайся ти, високий дубе…» форму народної пісні? 
10.  Визначте віршовий розмір, спосіб римування у творі.
·  Декламування поезії Ліни Костенко «Вже почалось, мабуть, майбутнє…»

Коментар учителя. Ця поезія зразок медитативної лірики. 

Медитація – форма філософської лірики, у якій поет висловлює свої роздуми над проблемами людського буття.

· Аналіз поезії. Запитання до учнів
1. Чому вірш має таку назву?

2. Що, на вашу думку, головне, а що другорядне у житті?

3. Які непроминущі цінності пропонує брати із собою в майбутнє поетеса?

4. Якою назвою їх можна об’єднати? 

5. Що ви ще додали б до цього «списку»?

6. Які фрази можна назвати афористичними?

7. Визначте в тексті ключове слово. Обгрунтуйте свій вибір 

V. Закріплення знань, умінь та навичок

· Робота у групах

 Учні поділяються на три групи. Першій групі дається завдання проаналізувати вірш Олександра Олеся «Ой принесіть як не надію…» (1921), другій групі - вірш Івана Франка «До Бразилії», третій групі – вірш Лесі Українки «Якби вся кров моя уплинула отак…» (1901), четвертій групі дається завдання скласти вірш-медитацію. 

· План аналізу ліричного твору
1. Вид лірики.

2. Основні мотиви твору.

3. Пафос твору.

4. Тема твору.

5. Ідея твору.

6. Форма вираження авторської свідомості у творі (образ автора, ліричний герой, ліричний персонаж).

7. Рима чи її відсутність.

8. Вид рими.

9. Розмір вірша.

10.  Строфіка.

11.  Основні образи.

12.  Художньо-зображальні мовні засоби.

13.  Ваше особисте ставлення до твору.

· Захист робіт груп
· Робота над характеристикою ліричного героя
Змалюйте психологічний портрет ліричного героя прочитаних віршів Олександра Олеся, Івана Франка, Лесі Українки, Ліни Костенко.
      VI. Підсумки уроку
· Інтерактивна вправа «Мікрофон»

Продовжіть речення.

«Лірика, виявляється, …»

«Я відкрив (відкрила) для себе …»

«Мені запам’яталося…»  
Урок №4
Пейзажна та інтимна лірика

Мета: розкрити поетичний світ лірики, осмислити внутрішню сутність поезії; з’ясувати особливості пейзажної  та інтимної лірики; розвивати вміння визначати і аналізувати художні засоби творів; робити ідейно-тематичний аналіз поезії; сприяти вихованню найкращих людських почуттів: милосердя, любов до людини, відповідальність за свої вчинки.

Тип уроку: урок - літературне дослідження.
Хід уроку

І. Організаційний момент

ІІ. Мотивація навчальної діяльності

ІІІ.  Оголошення теми й мети уроку
ІV. Сприйняття й засвоєння учнями навчального матеріалу
1. Вступне слово вчителя

2. Захист проектів

1. Група теоретиків

Bірш-пейзаж, або пейзажна лірика (фр. paysage, від pays — місцевість, краєвид) — умовна назва ліричного жанру, в якому зображено художні переживання природи, олюдненої та одухотвореної. У різні культурно-історичні епохи вірш-пейзаж  був майже відсутній у добу класицизму, натомість набув особливого поширення в період романтизму. В українській ліриці - один із основних жанрів, зазнавав емоційної інтимізації:

 Падає з дерев пожовкле листя,
 День уже в обіди догорів, —

 Кажуть, що вночі на передмістя
Осінь приблукала з хуторів.
В центрі вона буде завтра ранком,
 Повагом вступаючи туди...
 Що ж! Приходь, задумлива селянко, —
 Я тебе побачити радий (Є. Плужник).
2. Група дослідників

Вперше пейзажна лірика стала мати самостійне значення в XVIII столітті в епоху сентименталізму. Ліричний герой у сентименталістів зображувався на тлі природи, протиставлявся агресивному цивілізованому світу. Причому картини природи були ідилічними і подавалися в елегійних тонах спогадів про минуле.

На противагу сентименталістам, природа в поезії романтиків постає бурхливою, могутньою і похмурою. Пейзажна лірика романтизму служить засобом створення незвичайного, часом фантастичного світу, протиставленого реальності. Картини природи відповідають ліричному героєві того часу: меланхолійно-мрійливому або, навпаки, бентежного і бунтує.
Характер пейзажної лірики змінився в XIX столітті (в Росії, починаючи з А. С. Пушкіна), коли на зміну кліше та стереотипам, характерним для пейзажної лірики того чи іншого напрямку, прийшло індивідуально-авторське бачення природи.

Форми присутності пейзажів в ліриці різноманітні: від міфологічного втілення сил природи до уособлень або ототожнень їх з людиною.
У пейзажній ліриці прийнято використовувати прийом «психологічного паралелізму», коли відбувається внутрішнє або зовнішнє зіставлення стану ліричного героя зі станом навколишнього його середовища, що підкреслює гармонію або дисгармонію у взаєминах людини і навколишнього світу.

Іноді зображення природи в пейзажній ліриці має символічне значення, як у вірші М.Ю. Лермонтова «Скеля», в якому йдеться про неможливість двох сердець бути разом, а в образах кручі і хмаринки зображуються розлучені кохані.
У пейзажній ліриці різних країн можна виділити «місцеві» і «екзотичні» описи природи. Характерні для Росії ліс, річка, поле, берези є «місцевим» пейзажем. Вірші А.С. Пушкіна «Село», «Зимовий ранок». А «екзотичними» - описи пустель, гір, морів. Як у віршах А.С. Пушкіна «До моря», «Анчар».
Для європейської літератури XX - XXI століть характерна «урбаністична» пейзажна лірика з описом різноманітних технічних нововведень. Прикладом може служити вірш В.В. Маяковського «Адище міста».

3.  Група теоретиків
Інтимна лірика (фр. intime, від лат. intimus — «найглибший», «потаємний») — умовна назва ліричного твору, в якому панівний мотив — любовна пристрасть автора. Таку лірику ще називають «любовною», або «еротичною». Інтимна лірика розкриває широкий діапазон душевних переживань, постає найяскравішим художнім документом історії людського серця; основні мотиви поезії мають еротичне забарвлення, зумовлюють витончену інтимізацію буття, втаємничення у заповітні істини. Інтимна лірика присутня в творчості, зокрема Ф. Петрарки та Данте Аліг'єрі, Гафіза й О.Пушкіна, Т.Шевченка й І. Франка, В. Сосюри й Наталі Лівицької-Холодної.
4. Перша група літературознавців

 Неповторність інтимної лірики Л. Костенко 

У розмаїтті поетичного світу Ліни Костенко справжнім скарбом є її інтимна лірика. Здатність любити — сама по собі велике щастя. Високе обдарування втілити це почуття у слові — щастя удвічі. До того ж інтимна поезія Костенко має ту дивовижну особливість, що у ній знаходимо і впізнаємо рядки, які, одного разу прочитані, здаються власними. Вони вже належать не тільки і не стільки поетесі, скільки нам, читачам. Їх хочеться пригадувати, перечитувати, щоразу знаходячи якийсь несподіваний відтінок змісту чи настрою, ними навіть хочеться освідчуватися в коханні. Бо інтимна лірика Ліни Костенко — це дивовижний світ Жінки, повний пекучої ніжності і гордовитої самоповаги, пристрасті і цноти, мудрості і безоглядного шаленства. Лірична героїня тут найчастіше боїться пишних, гучних слів, так само як боїться слів порожніх, — і тому такий частий у неї мотив чекання, бентежного і такого «промовистого» мовчання, в зачарованому колі якого опиняються Двоє:

Очима ти сказав мені: люблю.

Душа складала свій тяжкий екзамен.

Як тихий дзвін гірського кришталю -

Несказане лишилось несказанним.
Якийсь потаємний, незрадливий голос уміє щоразу так безпомильно і несподівано розповісти жіночій душі, що от Він — «такий чужий, і раптом — неминучий». І «не треба класти руку на плече», щоб не сполохати цю зворушливу довіру. Справді-бо, справжнє велике почуття тривожить, лякає, виповнює одночасно трепетною радістю і незрозумілим світлим смутком:
Двори стоять у хуртовині айстр.

Яка рожева й синя хуртовина!
За глумом і чадом не видно хатини, де вмирає старенька самотня жінка. Самотня, бо сини розбіглися світами. І тільки випадкові люди, що забрели в хатину, стали свідками цього самотнього згасання. Старенька благала її поховати. Це також Чорнобильська Мадонна. По Хрещатику іде божевільна жінка із лялькою, сповитою в лахміття. Ненароджена дитина вибілила їй волосся і запалила ненавистю очі. Це також Чорнобильська Мадонна. Є у творі монолог чорнобильської трактористки:
Кожен день я ковтаю пилюку

З чорнобильськими радіонуклідами,

Вчені кажуть по телевізору,

Що вони мінімальні.

Прошу єдине — бодай не брешіть.

Розумієте, трактористка я,

Чорнобильська трактористка.

Мені ще треба родити.
І це теж Чорнобильська Мадонна. Така дивна галерея зовсім невідповідних класичному образу Мадонни осучаснених портретів, врешті, підводить поета до узагальнення: сива чорнобильська мати несе на руках цю планету, мов хворе дитя. Ми несемо хрест власної недолугості і в Чорнобильській трагедії винні всі люди, які дуже багато знають, але ще не визначилися остаточно, де добро, а де зло.
5. Друга група літературознавців

Людські почуття в інтимній ліриці В. Сосюри 

 В. Сосюра — поет-лірик, який глибокоемоційно, з високою художньою майстерністю відобразив багатство життя в його внутрішньому русі й розвитку. Поет немов пропускає через своє серце болі і радощі людей, і вони повертаються до нас у поетичних образах його віршів, несучи на собі відбиття творчої індивідуальності автора.
Інтимна лірика В. Сосюри здобула величезну любов молоді. Його віршами про кохання захоплюються і сучасні юнаки й дівчата, з хвилюванням їх згадують укриті сивиною люди. Яким постає перед нами ліричний герой В. Сосюри у дружбі й коханні? Які нові грані душі відкриваються в ньому? В чому таємниця нев'янучої сили інтимної лірики поета?
Краса і багатство духовного світу людини особливо яскраво виявляються в коханні — найсвітлішому почутті, яке окрилює людину, сповнює радістю і вірою її в красу життя. Цю окрилюючу силу любові поет оспівав у вірші «Так ніхто не кохав...»

Образ коханої викликає палкі почуття в ліричного героя:

В'яне серце моє од щасливих очей,
Що горять в тумані наді мною.

Більше про неї не сказано нічого, оскільки головний образ не вона, а саме кохання — могутнє, благородне і прекрасне, що виступає як найвищий вияв людської духовності.

Гей ви, зорі ясні! Тихий місяцю мій!
Де ви бачили більше кохання?
Серце, сповнене любові, розкривається в усій глибині пориву молодості, високого духовного злету й земної краси. Поет показує, що людина окрилена прекрасним і чистим почуттям, відкриває в усьому, що її оточує, глибокий людський зміст. Вона прагне переконати, що лиш через «тисячі літ лиш приходить подібне кохання».

Ліричний герой, звертаючись до місяця й зір, ніби хоче поділитися своєю радістю, бо любляче серце вміщує світ із багатством і красою землі, весни, неба й зірок:

В день такий розцвітає весна на землі,
І земля убирається зрання.
Ліричного героя легко зрозуміти. Дивною не є обіцянка зірвати для коханої «Оріон золотий». Це не перебільшення, а втілення мрій про духовно розкрилену особистість, утвердження права людини на своє почуття.
Поезія «Ластівки на сонці» конкретизує образ ліричного героя: з його освідчення коханій видно, що їхнє почуття, зародившись у воєнну пору, цвіте і в мирні дні. Образом ластівок на сонці герой підкреслює красу зіниць «в радісних очах» дівчини. Власне, погляд коханої розкриває її душу, в неї «щастя і тривога на щоках холодних од очей цвіте».

Як народна пісня залунала поезія «Коли потяг у даль загуркоче». Популярність твору — у майстерності аналізу інтимного світу людини. Ліричний герой чує стукіт коліс поїзда. В його уяві оживає спогад про далеке кохання. Не лише радість і тихе щастя приносить воно людям, часто залишає в душі сумні й болючі згадки. Але навіть тоді, коли надії на щастя не збуваються, добра, сповнена внутрішнього благородства людина в коханні проявляє свою високу внутрішню красу, а гіркий спомин про нездійсненні надії робить її духовно багатшою, почуття — ще чистішими.
Спогади про минуле пов'язані з шахтарським селищем, близьким серцю шумом акацій, коліс вагонів, донецькими краєвидами. Уявлення про життя і красу нерозривні в поета з життям рідного краю. Тут він формувався як людина, відчув перші прикрощі й перші радощі життя. І хоч минуло багато років, у пам'яті рельєфно вимальовуються
Той садок і закохані зорі,
І огні з-під опущених вій

Од проміння і тіней узори
На дорозі й на шалі твоїй...
Звичні предмети й речі у вірші перетворюються на поетичні образи як свідки побачення закоханих. Образ синіх очей Донеччини, що нагадують одинокі й печальні журавлині ключі, завершує картину згадок, вносить у неї тривогу, причина якої розкривається в наступній строфі. Герой прощається з коханою біля верби востаннє. Він іде на фронт. Так тема кохання переплітається з темою боротьби, особисте почуття і громадський обов'язок об'єднуються. Образ ліричного героя постає в усій красі. В. Сосюра говорить від першої особи, ніби про себе, але це звучить як сповідь багатьох людей, яких розлучила війна. Світлий щем надає поезії тієї краси, яка переживає час, адже йдеться про загальнолюдське, про вічне.
Мотив кохання у поезії «Білі акації будуть цвісти» поєднується з мотивом любові до Вітчизни. Поет твердить, що для щастя людини мало кохати — їй треба відчути себе громадянином, жити в ім'я щастя Батьківщини. Справжня повнота щастя можлива лише тоді, коли людина кровно зв'язана з рідним краєм, а тому й образ України набирає рис коханої, а може, кохана уособлює для ліричного героя Батьківщину з вічною красою її весен, солов'їного співу і цвітіння білих акацій. Основний образ твору — це двоєдиний образ коханої і Вітчизни:
Солодко плачуть в садах солов'ї,
Так, як і завжди, незмінно....
В тебе і губи, і брови твої,
Як у моєї Вкраїни.
Зворушливо й просто передається радість розділеного кохання, що сповнює душу людини оптимізмом, вірою в те, що життя прекрасне й буде вічно на землі, у вірші «Васильки». Синій колір польових васильків, сині гаї на видноколі, сині очі коханої. Цей колір у сприйманні ліричного героя стає кольором щастя. Поезія «Васильки» пройнята свіжістю. У цій поезії В. Сосюра по-філософському осмислює життя. Минуть роки. «І ось так же, в полі будуть двоє йти, але нас не буде». Зате вічним буде кохання і щастя, весняне оновлення природи: «може, васильками станем — я і ти». Прекрасне не гине, не зникає безслідно:
Так же буде поле, як тепер, синіти,

І хмарки летіти в невідомий час.
І другий, далекий, сповнений привіту,

З рідними очима порівняє нас.
Прекрасне вічне. Воно залишає на землі слід, у якому панує чистота й любов. В. Сосюра — співець ніжності і дружби. Це талановитий лірик і мислитель. Він зумів показати у своїх поезіях особистість свого часу, розкрити її внутрішній світ, за що й полюбили сучасники його лірику.
6. Третя група літературознавців

Пейзажна лiрика Павла Тичини

Розглядаючи творчiсть Павла Тичини, неможливо обминути пейзажноï лiри​ки  поета. Його вiршi "А я у гай ходила", "Гаï шумлять", "Квiтчастий луг",  "Ар​фами, арфами" зачаровують весняною свiжiстю, легкокрилою радiстю, молоде​чим завзяттям. "Усе в нього (Тичини) спiває i звучить,  - писав про творчiсть поета критик О. Бiлецький,  - земля  - орган, спiває стежка в городi, i весь го​род  - суцiльний зелений гiмн, рiка тремтить, як музика..."
 Читаючи поезiю "Гаï шумлять", чуєш звуки замрiяних гаïв, шепiт трав, 

ти​хий шерех листя:

 Гаï шумлять 

 - Я слухаю.

 Хмарки бiжать 

 - Милуюся.

 Милуюся-дивуюся,

 Чого душi моïй

 так весело.

 Прекрасною музикою озиваються до нас гаï, рiчки, лiси i луки. Це царство барв  i звукiв чисте i трепетне, воно звеселяє душу, не дає збiднiти духовно:

 Квiтчастий луг i дощик золотий, . . 

 А в далинi, мов акварелi, 
 - Примружились гаï, замислились оселi.

Лiричний герой i пейзажний малюнок вiрша злилися воєдино у гамi найнiжнiших  почуттiв при змалюваннi картини свiтання.

У поезiï "Свiтає..." автор за​собом  оксиморона створює своєрiдний образ.

 Промiнням схiд ранить нiч, мовби мечами.

 Хмарки по всiм небi й собi взолотiли,

Безмовнi тумани тремтять над полями.

Пiдхоплююсь з ними i я, посвiжiлий.

О, глянь, що над нами!
Розкраяно небо - мечами, мечами...

 Змальовуючи картини природи, Павло Тичина добирає слуховi та зоровi об​рази:  гаï шумлять, дзвiн гуде, небокрай  - як золото. У нього "бiжать свiти музич​ною рiкою", "коливається флейтами" захiд сонця, "акордяться планети",  - усе сповнене ритму, тонiв, кольорiв. 
"Тичина - останнiй з наших поетiв, хто серед руïни, в яку оберталися добрi людськi  почування, берiг, наче заповiтну святиню, образ неба, образ землi, вiд нього освiтленоï i освяченоï",  - писав Василь Барка.

 Справдi, поета зачаровують звуки, рухи, гармонiйно злагодженi й прекрас​нi. А оспiванi в вiршах картини природи допомагають читачам 
зберегти почуття пiднесеностi, доброго настрою, закоханостi у рiдний  край.
7.  Група теоретиків
Мініатю́ра (лат. minium — червона фарба, кіновар) — невеликий за обсягом, цілком довершений художній твір, який узагальнює чи типізує картини.
8. Група дослідників
 Прикладом прозової мініатюри можуть служити «Окрушини» Ірини Вільде, для яких характерні афористичність висловлювання, відсутність несуттєвих подробиць, вибухова кінцівка. Жанр мініатюри апробовують також прозаїки Василь Чухліб, Марія Цуканова, Ярослав Курдидик та інші. Я вибирався мандрувати у світ і старий батько, цілуючи мене в чоло сказав:

—Затям, сину, що у світі є один великий гріх — підлість,

 одна велика чеснота — посвята для батьківщини,

 і одне велике щастя — спокійна совість.

Я був тоді юнаком. Відтоді минуло багато літ — і я переконався, яку велику правду сказав мій батько...            (Я. Курдидик)
 
Більшого поширення дістали вірші-мініатюри. До них належать рубаї у поезії східних народів, японський хоку, польські фрашки, українські коломийки. Часто звертаються до цієї лаконічної форми й українські поети:
Глухе падіння яблук — наче крок

Годин нічних, коли з німого глибу,

Як сім'я Всесвіту, струмки зірок

Спадають на земну родючу скибу
                                                      (В. Мисик).
9. Група митців.
Творче завдання: створити поетичну мініатюру.
V. Підсумок уроку
Учні із групи митців зачитують поетичну мініатюру
Урок №5
Ліричні жанри за поетичною формою

Мета: поглибити знання учнів про оду, гімн, послання, сонет, вінок сонетів, рондель, рубаї, романс, епіграму, елегію; розвивати у школярів уміння аналізувати твори оригінальних поетичних жанрів, стимулювати творчу діяльність учнів; виховувати  любов до літератури, прагнення до духовного збагачення.

Тип уроку: формування вмінь і навичок учнів.

Хід уроку
І. Організаційний момент

ІІ. Мотивація навчальної діяльності

ІІІ. Оголошення теми, мети уроку

ІV. Сприйняття й засвоєння учнями навчального матеріалу

· Робота з літературознавчими термінами. Завдання учням
1. Знайдіть у словнику літературознавчих термінів основні відомості про ліричні жанри за поетичною формою.

2. Дайте визначення кожного з названих ліричних  жанрів.

Ода (від грецького слова, що означає «пісня») – хвалебний вірш, який присвячено уславленню важливих історичних подій або видатних осіб. Інколи ода прославляє величні природні явища.

 Гімн (грец. hymnos – похвальна пісня) – урочистий музичний твір, котрий когось або щось прославляє.
Послання – епістолярно-публіцистичний вірш, написаний у формі звернення до певної реально існуючої особи (або багатьох осіб).
Сонет  (італ. sonetto — звучати) — ліричний вірш, що складається з чотирнадцяти рядків п’ятистопного або шестистопного ямба, власне, двох чотиривіршів (катрени) з перехресним римуванням та двох тривіршів (терцети) з усталеною схемою римування: абаб, абаб, ввд, еед або (рідше) перехресною абаб, абаб, вде, вде чи абаб, абаб, ввд, еед тощо.

Вінок сонетів — поетична форма, утворена з 15 сонетів, ланцюжок 14 з яких побудований таким чином, що останній рядок кожної строфи-ланки повторюється в першому наступної, а останній рядок 14 строфи повторює 1-й рядок 1-ої строфи.
Ронде́ль (фр. rondelle - щось кругле, від лат. rotundus - круглий) — давньофранцузька віршова форма, яка набула поширення в новочасних європейських літературах;вірш з тринадцяти рядків, де обов'язкові римовані повтори з двох наскрізних рим.

Він складається із трьох строф (перша і друга — чотиривірші, третя — п'ятивірш). Українські поети зверталися до ронделя досить епізодично (П. Тичина), але деякі автори видавали збірки, в основі яких була ця складна віршова форма. Микола Боровко опублікував збірку «Ронделі» (К., 1994)
Рубаї́, множина Рубаят — чотиривірш, як правило, філософського змісту за схемою римування: ааба чи аааа (різновид монорими).
Рубаї як викінчений мініатюрний віршовий твір, що виражає певну думку, підкреслену в останньому рядку строфи, — одна з найпопулярніших версифікованих форм у ліричній поезії народів Сходу
Романс (ісп. romance, від лат. — по-романськи) — невеликий за обсягом вірш та музичний твір для сольного співу з інструментальним акомпанементом.
Епігра́ма - (грец. epigramma — напис) — жанр сатиричної поезії дотепного, дошкульного змісту з несподіваною, градаційно завершеною кінцівкою (пуантом).

Еле́гія (грец. λεγεία — журлива пісня)- один із жанрів лірики медитативного, меланхолійного, часом журливого змісту.

Слово вчителя.
 Первісно в Стародавній Греції одою називалась всяка хорова пісня і ліричний вірш. Виділення оди в окремий жанр лірики пов’язане з творчістю поета ІV ст. до н.е. Піндара, автора од на честь богів, військових подвигів греків і переможців на олімпійських змаганнях.

Римський поет І ст. до н.е. Горацій писав оди на честь конкретних осіб, зокрема імператора Августа Октавіана.

У Західній Європі розквіт жанру оди припадає на XVI-XVII ст. Найвидатнішими творцями оди були французькі поети Ронсар, Ж.-Ж. Руссо, Малерб. У Росії розвиток жанру оди пов'язаний з творчістю В. Тредіаковського, М. Ломоносова, Г. Державіна.

В Україні жанр оди розвитку не набув. Попередниками оди можна назвати панегірики Ф. Прокоповича.  Одою була «Пісня князю Куракіну» 
І. Котляревського.

Окремі риси оди використовували поети новітньої літератури (Б. Олійник, «Ода музиці»).

· Виразне читання поезії Б. Олійника «Ода музиці»
· Обмін першими враженнями про поезію
Слово вчителя

 Гімни бувають державні, релігійні, революційні, партійні, на честь визначних подій та героїв. Виконують гімни переважно в святкові урочистості, під час парадів, демонстрацій, перемог у спортивних змаганнях тощо.

Гімни давнього походження спочатку прославляли богів і героїв. Соціально-релігійний рух зумовив появу протестантських гімнів: гуситські пісні в Чехії (XV ст.), лютеранські в Німеччині (XVI ст.). На Україні в XVII-XVIII ст. поширилися вітальні канти як форма урочистого офіційного гімну. Перші революційні пісні, які потім ставали гімнами, з’явилися у XVIII ст., серед них «Марсельєза» (французька революційна пісня, державний гімн Франції).

Гімн – один з видів ліричної поезії.

Гімн державний – офіційна урочиста пісня, що символізує державу і є одним з атрибутів (істотних ознак) державності країни.

· Прослухайте Державний гімн України.

1. Які почуття він викликає у вас? Завдяки чому?

2. Що робить цю поезію піднесеною, урочистою?

3. Чому саме так – піднесено, святково, велично – має звучати твір, що є державним гімном.

Слово вчителя. Зачинателем жанру послання в поезії вважають римського поета І ст. до н.е. Горація, автора «Послання до Пізонів», у якому були викладені погляди на художню творчість та правила мистецтва.

Послання використовували також поети середньовіччя та пізніших часів.

В українській літературі послання як жанр набуло розквіту у творчості письменника полеміста XVI-XVII ст. Івана Вишенського («Послання до Василя Острозького», «Послання до єпископів», «Послання львівському братству», «Послання до всіх в Лядській землі живущих»).

Форму послань мають вірші Т. Шевченка «Гоголю», «Марку Вовчку», «До Основ’яненка», «І мертвим, і живим, і ненародженим землякам моїм…»; вірші І. Франка «Товаришам із тюрми», «Молодому другові», «Мойому читачеві»; Лесі Українки «Товаришці на спомин», «До товариша»; Муси Джаліля, татарського поета, «Другові»; балкарського поета Кайсина Кулієва «Аміні Заліловій – дружині страченого поета»; російських поетів: 
Я. Полонського «І. С. Аксакову»; М. Огарьова «Юнакові».

До цієї літературної форми звертались М. Вороний, П. Тичина, 
М. Рильський, В. Стус та інші.

У посланнях можуть порушуватись політичні, філософські, етичні та інші питання.

· Виразне читання вірша Т. Шевченка «Марку Вовчку»

· Аналіз твору за планом:

1. Рік написання та видання поезії
2. Поштовх для створення вірша
3. Кому присвячений
4. Жанр, тема, ідея
5. Художньо-зображальні мовні засоби
· Прослуховування романсу М. Лисенка на слова М. Старицького      «Ніч яка, Господи,  місячна, зоряна…»
· Аналіз твору. Запитання до учнів

1. Що таке романс?
2. Чи схвилював вас цей твір? Чим?
3. Що принесло вам естетичну насолоду?
4. Які почуття переживає автор?
5. Що найбільше бентежить ліричного героя – закоханого юнака? В яких рядках поезії виражено його глибокі почуття?
6. Яким постає образ коханої ліричного героя?
7. З якими словами звертається ліричний герой до коханої? Про що він просить?
8. Прочитайте рядки, у яких подано описи природи, за допомогою яких художніх засобів поет передав красу рідного краю. 
9. Чому, на вашу думку, пісня стала народною?
· Музичний коментар 

Вірш «Виклик» був написаний М. Старицьким як поетична основа арії Левка з опери «Утоплена» за повістю М. Гоголя «Травнева ніч, або утоплена».

На музикальність, наспівність всієї інтонаційно-ритмічної організації тексту, звернув увагу М. Лисенко, який і поклав вірш «Виклик» на музику. З того часу він побутує в народі як одна з його найпопулярніших ліричних пісень під назвою «Ніч яка, Господи, місячна, зоряна…». 
Слово вчителя. 
В Україні елегія розвивалась у XVI-XVIII ст. (Георгій Тичинський, Севастян Кленович, Стефан Яворський, Климентій Зиновіїв, Феофан Прокопович, Григорій Сковорода), у ХІХ ст. (Маркіян Шашкевич, Тарас Шевченко, Леонід Глібов, Іван Франко). Василь Стус оновив традиційний жанр елегії, відомий з античних часів. Поряд з узвичаєними образами й тональностями журби, жалю, смутку поет в елегію вводить важливі громадянські й філософські мотиви, зокрема екзистенціальні, що є новаторством для цього жанрового різновиду лірики в світовій поезії.
· Виразне читання поезії Василя Стуса «Не можу я без посмішки              Івана»

· Аналіз твору. Запитання до учнів
1. Визначити, до якої ідейно-тематичної групи належить обрана поезія. Пояснити, чому.
2. Сформулювати головну ідею твору.
3. Схарактеризувати образ ліричного героя.
4. Визначити стиль поезії.
5. Схарактеризувати різноманітність художніх засобів у розкриті ідеї твору образу, ліричного героя . 
6. Як саме Василь Стус оновив жанр елегії? Чим вона подібна і чим                 відмінна від класичної елегії?
Слово вчителя. .

З'явився сонет, очевидно, на початку XIII ст. в Італії, де викристалізувалися його основні ознаки, вперше описані Антоніо да Темпо (1332). Започаткований Дж. да Лентіні, сонет пов'язаний із творчістю Данте Аліг'єрі та Ф.Петрарки, проходить через всю історію європейської і світової літератури, розкриваючись у поезії П.Ронсара у Франції (XVI ст.) та В.Шекспіра в Англії (XVII ст.). Зневажений класицизмом, сонет відродився в добу романтизму, став улюбленою формою "парнасців" (Ж.-М. де Ередіа,
 Ш. Леконт де Ліль) та символістів. Перший сонет в українській поезії з'явився 1830 (переробка вірша Сапфо, здійснена О.Шпигоцьким), його освоювали А.Метлинський, М.Шашкевич, Ю.Федькович, Б.Грінченко, Леся Українка та ін. Найповніше сонет розкрив свої внутрішні можливості у творчості І.Франка ("Тюремні сонети", "Вольні сонети"), ввійшовши у версифікаційну практику українських поетів XX ст. (М.Зеров, М.Рильський, Б.-І.Антонич, Є.Маланюк, М.Орест, А.Малишко, Д.Павличко та багато ін.). Сонет сприяє дисциплінуванню поетичного мовлення. Адже кожна з чотирьох його частин (два чотиривірші та два тривірші) має бути синтаксично викінченою, рими — точними і дзвінкими, рекомендується регулярне парокситонно-окситонне римування, уникнення повторень у віршовому тексті одних і тих же слів (крім службових або спеціально вмотивованих ліричним сюжетом). Особливий внесок в осмислення теорії сонет зробив Й.Бехер, вважаючи його "найдіалектичнішим художнім видом", наголошуючи на його інтенсивній драматургійності, коли перший вірш містить у собі тезу, другий — антитезу, а ' тривірші — синтез, так званий "сонетний замок", що завершується переважно чотирнадцятим рядком (здебільшого ця "тріада" варіюється). Свого часу унікальну специфіку сонета спостеріг І.Франко:
Голубчики, українські поети, а
Невже вас досі нікому навчити, б
Що не досить сяких-таких зліпити б
Рядків штирнадцять, і вже й є сонети? а
П'ятистоповий ямб, мов з міді литий, б
Два з чотирьох, два з трьох рядків куплети, а
Пов'язані в дзвінкі рифмові сплети, — а
Лиш те ім'ям сонета слід хрестити. б
Тій формі й зміст най буде відповідний; в
Конфлікт чуття, природи блиск погідний в
В двох перших строфах ярко розвертавсь. г
Страсть, буря, гнів, мов хмара піднімаєсь, г
Мутить блиск, грізно мечесь, рве окови, д
Та при кінці сплива в гармонію любови. д
 
Внутрішня гнучкість сонетної форми тяжіє до постійного оновлення канону. Вже, приміром, В.Шекспір застосував три чотиривірші та двовірш. Крім цього, можливі також неканонічні форми сонета приміром, "хвостаті сонети" ("сонет з кодою"), тобто з додатковим рядком; перевернуті сонети, започатковувані двома тривіршами; суцільні — побудовані на двох римах; "безголові" — з одним чотиривіршем і двома тривіршами; "кульгаві", в яких останні рядки чотиривіршів усічені; напівсонети — один чотиривірш та один тривірш тощо; власне сонетоїди. Особливу, вельми складну форму цього оригінального вірша, що складається з п'ятнадцяти сонет, останній з яких (магістрал, від лат. magistralis — головний) будується з перших рядків усіх попередніх чи наступних чотирнадцяти сонет, називають вінком сонетів. Простежується він у доробку М.Жука, В.Бобинського, О.Ведміцького, М.Вінграновського, Б.Нечерди, Б.Демківа та ін. Сучасні поети, вдаючись до експериментів, намагаються розширити можливості сонета:
Старенька рима у паркані вірша
Прибита, мов штахетина гнила,
Займає місце. Як байдужим оком
Сковзнеш по ній, то скажеш: "Все гаразд!"
Та тільки потривож її рукою,
Переконатися попробуй сам,
Чи міцно думки цвях сидить у слові —-
І вже гуде в поезії діра!
Але ще гірше, як іржаву мисль
Вганяють молотком у дошку рими,
Що зм'якла від гниття й приймає ржу!
Навіщо майструвати загорожі.
Коли вони дірками верещать,
Під'юджують невинних до злодійства? (Д. Павличко).
Сонети найбільш поширені в медитативній ліриці, наявні і в інших жанрових формах, зокрема в пейзажній ліриці (цикли "Крим" та "Київ" М.Зерова). 
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Справжнім шедевром є сонет І Франка «Сікстинська мадонна» 
(цикл «Вольні сонети»)

· Виразне читання сонета «Сікстинська мадонна».

· Демонстрація репродукції картини

(Учитель демонструє учням репродукцію картини Рафаеля «Сікстинська мадонна», під враженням якої написаний твір Франка.)

· Аналіз твору. Запитання до учнів
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Що, на ваш погляд, спільне відмінне в зображенні мадонни, її трактовці у Рафаеля і Франка?

2. Із чим у поета асоціюється образ мадонни?

3. Який художній прийом використав автор в останньому тривірші?

4. Що втілює (символізує) образ мадонни у творі І. Франка? 

              V. Закріплення знань, умінь та навичок

· Робота у групах

(Учитель роздає групам картки із завданнями)

Картка №1

1. Визначте особливості жанру рубаї.

2. Виразно прочитайте рубаї Д. Павличка і Омара Хайяма. Зробіть їх порівняльний аналіз.

3. Визначте, які ключові слова зустрічаються в них найчастіше.

4. Чи можуть, на вашу думку, рубаї підтримати нас у важку хвилину?
РУБАЇ
Дмитра Павличка

1

В Хайяма взяв я форму рубаї, 

Вподобавши за лаконізм її. 

Чи замалу, чи, може, завелику 

Одежу матимуть думки мої?

2

Безсмертні всі: цей виховав дитину, 

Той пісню написав, хоч і єдину, 

А той, що не зумів цього зробить, 

Коло дороги посадив ялчну.

З

Куди ідуть краєм шляху тополі? 

Куди несуть свої думки і болі? 

До мужніх друзів, до міцних дубів. 

Що сплять в діброві, там, на видноколі.

РУБАЇ

Омара Хайяма

1

Так мало радості в цьому земному колі,

Тож не схиляй чола, будь весел і в неволі!

Тримайся з мудрими, бо й сам ти тільки легіт,

Вода, вогонь та пил, що віється у полі.
2

Я б краще вороном копався у ріллі,
Ніж у негідника живився при столі.

Сухим окрайчиком задовольнятись краще,

Ніж губи мазати в чужому киселі.

3

Твій ворог – небеса коловоротні.

Без друзів ти, всі дні твої самотні.

Будь сам собою, не гадай про завтра,
В минуле не дивись, живи сьогодні!
Картка №2
1. Проаналізуйте вірш Миколи Боровка (жанр твору, тема, ідея, вид рими, розмір вірша)
Мою любов, немов Христа, 

Добробажальцями розп'ято. 

Хто в друзі пхавсь, той винувато, 
Мов пес, підібгує хвоста. 

А сіть обмов, важка й густа, 
Розставлена уміло катом…

Мою любов, немов Христа, 

Добробажальцями розп'ято. 

Та крил натхнення — не дістать:
Вони увись підносять свято, 

Хоч їх і стріляно, і клято. 
Цілують праведні вуста 

Мою любов, немов Христа. 
Картка №3
Проаналізувати поезію

Куди сховаюсь од злоби
Іуди, Каїна і Хама?

Куди подінусь од юрби

«Патріотичного» Бедлама?

Коли скотинячі лоби

Не втне ні меч, ні епіграма!..
Картка №4
1. Творча робота 

Скласти власний сонет
· Захист робіт груп
· Обмін враженнями

VI. Підбиття підсумків уроку
· Інтерактивна вправа «Мікрофон»

· Продовжіть речення

«Для мене було новим…»

«Мене зачарував…» 

«Найцікавішим мені здалося…»

Додаток до уроку №5
Б. Олійник

Ода музиці

І квіт зорі, і спалахи півоній,
 Космічний гул, і мовчазний туман,
— Усе довкруг в довершеній гармонії
Звучить урочим ладом, як орган,
Усе на світі неземними узами,
— Чебрець і сніг, журавку і печаль,
— Єднає мудро благовісна музика,
— Землі і неба голубий хорал.
О музо муз, — і сущого, й майбутнього,
Ти очищай нас, як жива роса,
І прихиляй до поля многотрудного,
І поривай в духовні небеса!
Т. Шевченко

Марку Вовчку

Недавно я поза Уралом

Блукав і Господа благав,

Щоб наше слово не вмирало;

І вблагав. Господь послав

тебе нам, кроткого пророка

І обличителя жестових

Людей неситних. Світе мій! 

Моя ти зоренько святая!

Моя ти сило молодая!

Світи на мене, і огрій,

І оживи моє побите

Убоге серце, неукрите,

Голоднеє. І оживу,

І думу вольную на волю

Із домовини возову.

І думу вольную…О доле!

Пророче наш! Моя ти доне!

Твоєю думу назову.

Василь Стус

Не можу я без посмішки Івана

Не можу я без посмішки Івана

оцю сльотаву зиму пережить.

В проваллях ночі, коли Київ спить,

а друга десь оббріхують старанно,

склепить очей не можу ні на мить,

він як зоря проміниться з туману,

але мовчить, мовчить, мовчить, мовчить.

Ні словом не озветься. Ані пари


із уст. Вусате сонечко моє!

Несуть тобі три царіє со дари

скапарене озлоблення своє. 

Іваночку! Ти чуєш, доброокий?

їй-бо, не знаю, що я зле зробив.

Чого ж бо й досі твій поріг високий

ані відчув, ані переступив.

Прости мені недільний мій Хрещатик,

що, сівши сидьма, ці котли топлю

в оглухлій кочегарці. Що терплю,

коли вже ні терпіти, ні мовчати

не можу, що, читаючи, люблю

твоїх Орхана, Незвала і Данте,

в дев'яте коло прагнучи стремлю.

Моє ж досьє, велике, як майбутнє,

напевне, пропустив котрийсь із трутнів.

 Із тих, що білий світ мені окрали,

окравши край, окрали спокій мій,

лишивши гнів ропавий і кривавий

і право — надриватися в ярмі.

 Сидять по шпарах всі мужі хоробрі,

всі правдолюби, чорт би вас побрав!

Чи людська добрість — тільки доти добрість,

поки без сил, без мужності, без прав

запомогти, зарадити, вступитись,

стражденного в нещасті прихистить

і зважитись боротися, щоб жити,

і зважитись померти, аби жить?
Урок №6
Зорова поезія
Мета: ознайомити учнів із візуальною поезією, її походженням, плеядою талановитих поетів-експериментаторів, розкрити світ їх художнього слова; розвивати навички аналізу поетичного твору, образне мислення, уяву,фантазію, спостережливість; формувати естетичні смаки; сприяти вихованню любові до літератури, художнього слова.
Тип уроку: формування вмінь і навичок учнів.
Обладнання: мультимедійний проектор.
Хід уроку

І. Організаційний момент

ІІ. Мотивація навчальної діяльності
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На проекторі висвітлені зразки візуальної поезії. 
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     1.                                                                                                      3. 
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І лукавому - умова кулі.
 І лукавому - мова кулі... 
Ого, Вакула, лукавого унуртував у труну.


А.Мойсієнко
  2. 
Бесіда:

1. Що ви бачите на екрані? 

2. Спробуйте прочитати поезії.

ІІІ. Оголошення теми та мети уроку
ІV.
Опрацювання нового матеріалу
Повідомлення вчителя з використанням комп'ютерної презентації.
Схема на екрані
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Зорова або візуальна поезія (сучасний «аналог» курйозних віршів) виникла в результаті злиття літературних основ із живописними. Це дало поштовх до зміни самого статусу зображення і слова: картина, графічне зображення перетворюється на ілюстрацію до тексту, а текст - на видозмінений підпис до малюнка. Новий зміст, утворений від такого синтезу, відзначається особливою силою дійового впливу на читача. Таку властивість зорових поезій іноді пояснюють їх зв'язком із вищою силою або магією. Оскільки візуальна поезія може впливати на чуття навіть тоді, коли сприймаймання не розуміє її, а лише відчуває.

Особливості творення візуальної поезії:
· Поет конструює світ, порушуючи усталені стереотипи, руйнуючи правила, забуваючи про традиції.

· Це - свідомий пошук самовираження і, як результат, створення нового жанру.

· Звук має викликати відповідний візуальний образ, зорові враження зливаються зі звуковими.

Витоки візуальної поезії:
· Давні надписи, які виконували сакральні функції.

· Античність (Фестський диск 1700 року до Р.Х.).
· В Україні Іван Величковський (1691 р., збірка «Млеко»).

· Російські поети. А.Фет («А роза упала на лапу Азора»).

· Постмодерний футуризм і сюрреалізм.

Частину зорової поезії становлять акровірші, в яких зоровий образ невіддільний від змісту твору.

Акровірш (від грец. akros – зовнішній, крайній) – це поетичний твір, у якому початкові літери кожного віршового рядка, прочитані зверху вниз, розкодовують слово чи фразу, присвячену певній особі чи події. Зародився в античну добу, побутував в часи еллінізму, Ренесансу, бароко, в період нової та сучасної літератури. В Україні відомий від XVI ст. (присвята-сентенція в латиномовнїй "Еклозі" Г.Чуя).

Існує кілька різновидів акровірша:

· власне акровірш;

· мезовірш – слово утворюється  посередині;

·  телевірш - слово утворюється з останніх літер рядків;

· рядковий акровірш – слово вирізняється по горизонталі;

· зворотно-рядковий акровірш – слово вирізняється по горизонталі, але прочитується у зворотному порядку;

· перерваний акровірш – чергуються літери, що належать до різних слів;

· азбучний акровірш – літери виділяються а алфавітному порядку.


Значна частина акровіршів українських поетів доби бароко, серед яких найпомітнішим є Іван Величковський, опублікована у збірниках "Аполлонова лютня. Київські поети XVII-XVIII ст." (К.,1982), "Українська література XVII ст." (К.,1987) та ін. 

У XIX ст. чимало оригінальних акровіршів  створив Л. Глібов. 


Як приклад  акровірша можна навести сонет А.Казки "Буря":
Хуртовина скажена в'ється в полі.
Аж свище вітер. Вже нема доріг.
Й провідний дзвін ніхто б учуть не зміг,
Жадання повний вдома буть, — ніколи!
Инакше, як до хаоса сваволі,
Вести не може божевільний сніг.
Елегій чарівних та знання любих втіх
Уже не знати нам у сніговім околі.
Кривавий розіп'явсь над світом смог,
Розпуста з голодом ведуть танок...
А нам?.. Чи жде нас де краси країна?
 І глас роздавсь, мов великодній дзвін:
"Надії промінь я — не труп, не тінь,
А край краси і правди — Україна!"

Подеколи аналогічну функцію у вірші, названому Іваном Величковським "пресікаємим", виконують кінцеві літери (телевірш) або внутрішні (мезовірш):
МногАя із не Сущих Созда сей твоРенІА
ДаДІм ХеРувИмСькую ТОму піСнь хВАленія.
МАю Миру дАТИ Радость І соДІлоВАти слАдость.

Підкреслені літери означають: МАРІА ДІВА МАРІА. Такий вірш ще називається акромонограмою (грецьк. akros — зовнішній, крайній; monos — один; gramma — знак, літера). О.Квятковський вживає цей термін у значенні "зіткнення" (анадиплосис).
Паліндром (грец. раlіпdrотеo — біжу назад), або перевертень - віртуозна віршова форма, в якій певне слово (тут, потоп і т. п.) або віршовий рядок можна читати зліва направо і навпаки при збереженні змісту. Паліндром відомий світовій літературі здавен, особливо поширений у Китаї. В Україні до цього жанру зверталися поети барокової доби. Іван Величковський називав його «раком літеральним»:
Анна во дар бо имя ми обрадованна. 

Анна дар и мнЂ сЂнъ мира данна. 

Анна ми мати и та ми манна 

Анна пита мя я мати панна. 
(переклад з книжної української М. Сулими)
ІВАН ВЕЛИЧКОВСЬКИЙ (1651 — 1701)
       Народився Іван Величковський на Полтавщині. У 60-х роках навчався і, можливо, викладав у Києво-Могилянській колегії. Приблизно в 1687 році був священиком у Полтаві. Вірші Івана Величковського. писані староукраїнською і польською мовами, збереглися в рукописах — так званій антології української поезії, яка була укладена в 70—80~х роках XVII століття, авторських книжечках «Зегар з полузегарком» (1690), «Млеко од овці пастору належноє» (1691). Обидві книжечки присвячено Варлааму Ясинському — учителю поета.

      Українська поезія XVII ст. являла собою твори духовної, релігійно-філософської, церковно-історичної тематики. Своєрідним різновидом епіграмного жанру були «курйозні», або «фігурні» вірші. Майстром і теоретиком курйозного віршотворства вважається Іван Величковський, у таких творах він намагався збуджувати в читачів розумову напругу, яка б допомагала їм осягати невідоме та незрозуміле, примушував розв'язувати задачі й розгадувати загадки. У таких віршах словесна гра поєднувалася з графічними формами і живописними ефектами. Як уже вище зазначалося, одна з рукописних книг Величковського має назву «Зегар з полузегарком» (зегар — це годинник, а полузегарок — годинник з напівдобовим циферблатом). Починається збірка зверненням автора до читателя:
І О смерті пАм'ятай, і На суд будь чуткий, ВЕЛьмИ Час біжить сКорО, В бігу Своєм прудКИЙ.
 Коментар: якщо уважно подивитися на виділені літери, то можна побачити, що в них автор зашифрував власне ім'я: «ІОАН ВЕЛИЧКОВСКИЙ». 
Протилежне символічне значення має «прекословний» рак, який при прочитанні в зворотному напрямку набуває антонімічного змісту. Символіка цього вірша побудована на розумінні, що добро і зло взаємодоповнюють одне одне й утворюють нерозривну єдність. «Прекословний» рак демонструє ідейне й змістове перевтілення тексту в залежності від способу його прочитання. У символічних формах курйозних віршів приховані відповіді на основні онтологічні питання: добра і зла, удосконалення та духовного втаємничення, пошуку себе й свого шляху в житті, правдивості чи двозначності земних «істин»:
Со мною жизнь, не страх смерти,
Мною жити, не умерти, —
коли їх прочитати «вспак», од правої руки до лівої, стають словами винуватниці
гріхопадіння, праматері Єви:
Умерти, не жити мною,

Смерти страх, не жизнь со мною.
         У сучасній українській літературі існують кілька термінів-синонімів на позначення зорової поезії:

· Візіопоезія
· Візуальна поезія
· Зорова поезія
· Поезомалярство
· Графічна поезія
· Фонічна поезія
· Чому існує так багато назв цього виду мистецтва? (Це свідчить про неоднозначність у сприйнятті такого виду мистецтва, адже його відносять до поетичної творчості, інші – до живопису.)

· Література сьогодення також має продовжувачів барокового стилю, творців візуальної поезії.  З деякими авторами познайомимося ближче.
Микола Сарма-Соколовський (1910-2001)
   Народився в родині священика. Навчався в Миргородській художньо-керамічній школі ім. М.Гоголя. В Миргороді перейняв гру на бандурі від кобзаря Івана Яроша, з яким кобзарював.
    В  1929 р. арештований Дніпропетровським ГПУ. На початку 1930 р. засуджений на 5років заслання на Соловки   (покарання відбував в Карелії).  У 1942 р. навчався на Пастирських курсах Української Автокефальної Православної Церкви. Був пов'язаний з підпіллям ОУН. Сидів у камері смертників 15 років. Далі розстріл замінили на 25 років ув'язнення.  
   На каторзі сам виготовив собі бандуру (а згодом ще кілька), грою та співом розважав друзів-каторжан. Згодом навчив їх кобзарського мистецтва, спершу таємно, а потім (після смерті Сталіна) уже дещо вільніше. Спільно політв'язні виготовили ще кілька бандур і створили ансамбль бандуристів ГУЛАГу. Автор кількох поетичних збірок, відзначених літературними преміями.

По звільненні поет мешкає у Луганську, але влада не залишає його в покої, і він переїжджає на Січеславщину, звідки сам родом, і поселяється у містечку Новомосковську. На початку 90-х років бере активну участь у заснуванні Народного Руху України, Української Республіканської Партії, козацтва і видає книжки своїх творів. Автор кількох поетичних збірок, відзначених літературними преміями.
Віктор Женченко (1936)
    Народився у сім'ї сільського вчителя. 1960 року закінчив Харківську державну консерваторію. Скоро став відомим оперним та камерним співаком (бас). Працював солістом Донецького театру опери та балету. Великого театру опери та балету імені Алішера Навої у Ташкенті, де виконував провідні басові партії в операх вітчизняної і зарубіжної класики.

   З 1975 р, - член Національної спілки письменників України. Автор поетичних збірок.

 В. Женченко є упорядником та одним з перекладачів антології сучасної хорватської воєнної лірики "У цей страшний час" (1990. "Молодь"). Окремі переклади здійснив з татарської, кримсько-татарської, білоруської, російської, азербайджанської, латвійської та інших мов.

Сьогодні Віктор Женченко - заслужений діяч мистецтв України, заслужений артист України, лауреат літературної премії імені Андрія Малишка, кавалер орденів Святого Рівноапостольного Князя Володимира Великого Нині Віктор Женченко працює в апараті Українського фонду культури.
Микола Мірошниченко (1947-2009)
   Поет, перекладач. Народився на Луганщині, Закінчив Луганський педагогічний інститут імені Тараса Шевченка (1968). Вчителював на Запоріжжі.
Один із засновників літературної групи "Геракліт''. Живе і працює в Києві. Автор книжок поезій "Рік-осокір" (1984), "Око" (1989), десяти книг перекладів з тюркських мов. Майстер паліндромів. Член Національної спілки письменників України. Нині — заступник начальника прес-служби Міністерства з питань надзвичайних ситуацій та у справах захисту населення від наслідків Чорнобильської катастрофи.

Анатолій Мойсієнко (1948)
   Народився на Чернігівщині. Закінчив філологічний факультет Ніжинського державного педінституту ім. М. Гоголя. Доктор філологічних наук, професор, завідувач кафедри сучасної української мови Інституту філології Київського національного університету імені Тараса Шевченка. Автор ряду досліджень з філології. Твори А. Мойсієнка перекладалися німецькою, англійською, російською, білоруською, польською, угорською, румунською мовами. Виступає також як перекладач з німецької та слов'янських мов. Упорядник двотомної антології "Золотий гомін: українська поезія світу" (1991, 1997), антології різномовної поезії України "На нашій, на своїй землі" в трьох книгах (1995, 1996). Член Національної спілки письменників України (1988), один із засновників гурту поетів-паліндромістів "Геракліт" (1991), Лауреат літературних премій. Живе і працює у Києві.

Інтерпретація ідейно-образного змісту зорової поезії
Слово вчителя . На сьогоднішньому уроці ми познайомимося з одним із творів Анатолія Мойсієнка "Хижих мечем мирим " (поезія на екрані).

Бесіда:
1. Які враження у вас виникли після ознайомлення з поезією? 
2. Чи схожий цей вірш на ті, які ви вчили раніше? Чим саме? (Складається всього з трьох слів-рядків, кожен  читається як зліва направо, так і навпаки.)
3. Який настрій твору? (Крапка в кінці речення свідчить про відсутність агресивності, тобто поезія має миротворчу функцію,а не войовничу, як може видатися при першому ознайомленні.)
4. Про що цей текст? (Зміст поезії свідчить , що мова йде про «меч духовний», який проникає в камінне серце ворога і перемагає його. Пригадаймо латинський вислів «Обачний подорожній оперізується мечем».) 
5. Чи є у тексті художні засоби? Які саме? ( Вся поезія – розгорнута метафора, яка сприймається як риторичне ствердження.)
6. До якого жанру належить поезія? (Паліндром.) 
7. Учитель. Давайте подивимося як зобразив цю поезію український графік Володимир Чупринін (псевдонім "Волхва Слововежа". автор візуальної поезії, редактор часопису зорової поезії)
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Графіка на екрані.
Бесіда:
1. Що ви бачите?
2. Як зображені деякі літери?
3. Що символізує меч (мечі)? Як він (вони) зображені? (Меч може символізувати зброю воїна, символ влади.  Однак в якості емблеми апостола Павла виступає «меч духовний, котрий є слово Боже». Меч також був інструментом мучеництва. Мечем творять злочини, ним же зупиняють зло.)  
4. Яка ще зброя зображена у графіці? (Зображені не тільки мечі, а й козацька шабля. Це символічно єднає зорову поезію сучасності з традиціями барокової культури.)
V. Поетична хвилинка.

 1.Завдання: створити акровірш,  де було б  закодоване власне ім’я,  та вірш на одну букву.

2. Читання та обговорення учнівської поезії.
VІ. Підсумок уроку.
Учитель. Цінність української зорової поезії полягає у відкритті нових можливостей давньоукраїнського слова та створенні цілком своєрідної естетичної реальності, в якій воєдино злились різноманітні види мистецтва: література, графіка, музика, мистецтво шрифту та ін. Така поезія збагатила українську літературу новими формальними знахідками, сприяла залученню її до західноєвропейської художньої традиції, розкрила перед вітчизняними митцями нові естетичні обрії.
· Зверніть увагу на слова (на екрані), поміркуйте і визначте, коли вони написані (рік, століття).

“Багато людських зусиль докладається до того, щоб створити щось талановите (цінне), особливо в наш вік, бо коли хтось говорить недотепно й не талановито, то його слухають байдуже” (Так висловився про курйозне віршування автор “Касталійського джерела” 

у 1685 році. )
· Чому так багато часу пройшло, а вислів сприймається як сучасний?

Урок №7

Поезія в прозі. Верлібр. Сучасна модерністська поезія та її види

Мета: допомогти учням зрозуміти основні тенденції  української поезії; зацікавити їх непересічними мистецькими постатями через їх творчість, виховувати любов до високої поезії; розвивати  вміння грамотно й зв’язно висловлювати свої думки; виховувати душевну щедрість.
Тип уроку: формування вмінь і навичок учнів.
Звичайні форми починають старіти,

Тривожний пошук вводиться в закон.

Ліна Костенко

Хід уроку

І. Організаційний момент

ІІ. Оголошення теми й мети уроку

ІІІ. Сприйняття й засвоєння учнями навчального матеріалу

1. Проблемне запитання 

„Чи потрібен сучасній українській поезії мислячий читач?"
2. Матеріали для міні-лекції вчителя.
· Розвиток верлібру в сучасній українській поезії 

Що ж таке верлібр і який шлях він пройшов у своєму розвитку?
На думку Н. Костенко, верлібр — це форма, утвердження якої є закономірним і водночас новим етапом у розвитку віршової культури XX ст. Дослідниця підкреслює, що в сучасному віршознавстві протиставлено концепції метричності (В. Брюсов, В. Баєвський, С. Кормилов, М. Гаспаров та ін.) та неметричності верлібру (В. Поліщук). Н. Костенко пропонує свою авторську концепцію розуміння цього феномена, яка не зіштовхує дві, здавалось би, несумісні системи, а знаходить їх спільну точку опори: верлібр — неоднорідний, а тому він може бути метричним і неметричним, розмірним і нерозмірним .

Так, верлібр (фр. Vers libre — вільний вірш ) — це неримований нерівнонаголошений вірш, що має версифікаційні джерела у фольклорі (замовляння та інші форми неримованої чи спорадично римованої народної поезії). У художній літературі верлібр поширився в добу середньовіччя, а пізніше — у німецькій (Генріх Гейне ) та бельгійській (Еміль Верхарн) поезії й творчості французьких символістів (Поль Верлен, Артюр Рембо, Шарль Бодлер, Стефан Малларме та ін.). Видатним майстром верлібру був Уолт Уїтмен (США). В Росії верлібром писали Афанасій Фет, Валерій Брюсов, Олександр Блок, Андрій Бєлий та ін.
В українській літературі, що мала потужну верліброву основу в фольклорі, верлібр почав розвиватися наприкінці XIX століття (І. Франко, Леся Українка), активізувався у 20-х роках XX століття (М. Семенко,  Рильський, В. Поліщук, В. Бобинський, Я. Савченко, Г. Шкурупій, та ін.). Але максимального прискорення як ритмоструктурі, так і в образно-стильовому звучанні верлібру надали поети київської школи та нью-йоркської групи, і як наслідок, український вільний вірш, починаючи з 80-х років XX століття, займає рівноправне місце в сучасній українській літературі, успішно конкуруючи з римованою поезією, не даючи їй «спочивати на лаврах». 

Дослідники вільного вірша стверджують, що звернення до верлібру в українських поетів XX століття було викликане ще й пошуками засобів вираження природності висловлювання, оскільки римована, класично ритмізована поезія багатьма сприймалася як щось дуже штучне. Без сумніву, верлібр в українській літературі першої половини XX століття активно розвивався, спираючись на здобутки європейської поезії та національного фольклору, насамперед дум.
«Першопроходцями» у жанрі вільного вірша в українській поезії кінця XIX — початку XX ст. більшість вітчизняних дослідників цього жанру вважають І. Франка («Вольні вірші») та Лесю Українку («Уривки з листа» та ін.), хоча вони не були верлібровими поетами, як, наприклад, Уолт Уїтмен з його книгою «Листя трави».
У ліриці І. Франка та Лесі Українки домінують римовані поезії, рідше використовується білий вірш і зовсім рідко — верлібр. На нашу думку, говорити про верліброві форми у поезії І. Франка та Лесі Українки варто з певними застереженнями, оскільки ці митці використовували елементи вільного вірша у формах, що наближаються за ритмомелодикою до білого вірша (переважає використання класичних дво- чи трискладових розмірів).

Форми верлібру використано у двох циклах І. Франка: « В пленері»(збірка «Із днів журби», 1900) та «Вольні вірші» (збірка «Давнє й нове», 1911). Якщо вірші першого циклу верлібрами ми називаємо досить умовно, то всі без винятку «Вольні вірші» насичені верлібровим елементом . Вірш «Аnimа saltans» є зразком використання складної форми верлібру (її взяли на озброєння в 20-х роках XX століття М.Семенко, В.Поліщук та інші українські поети-модерністи): // Отак я лину, // 3 шелестом шовку // 3 рухами напівситої гадюки, // Отак зриваюся, // Мов зозуля з чужого гнізда, // Розводжу руки — // Символ розпуки, // Захлинаюся від дикого плачу — // І скачу, // Топочу, // Фуркочу, // Сміюся, // На одній нозі верчуся... 

У цьому верлібрі І. Франка, який на відміну від інших «вольних віршів» відзначається поліморфністю, активно варіюються як класичні, так і некласичні розміри.

Новатором у царині ритміки була й геніальна українська поетеса Леся Українка, сучасниця І.Франка, разом з яким вона утвердила новий принцип композиції поетичної книжки, базований на категоріях змісту, а не форми.
Завдяки об'єднанню в ліричний цикл тематично споріднених віршів досягається широта, об'ємність письма.

У ліриці Лесі Українки поезії циклу творять ніби рухливу панораму (значно ширшу сюжетну картину, ніж це може осягнути тільки один ліричний твір); відзначаються новаторством ритміки; драматичним насиченням (наявністю драматичних елементів); неоромантичним характером поетики; тяжінням до контрастного змалювання художнього образу; побудовою розгорнутого образу, де автор кожну річ, кожне явище бачить у різних планах, наснажує багатим підтекстом і несподіваними асоціаціями; алегоричністю (починаючи із заголовків та найменшого мікрообразу і закінчуючи макрообразом — суцільною алегоричною картиною); багатством ліричних жанрів; надзвичайною витонченістю, музикальністю, філософською та психологічною глибиною.

Видатна наша сучасниця Л. В. Костенко назвала Лесю Українку «поетом, що йшов сходами гігантів», а її драматичні поеми — феноменальним явищем в українській літературі, яке за масштабом художнього мислення рідкісне навіть у контексті найвищих досягнень світової літератури.

Новаторство Лесі Українки виявилося у кожному жанрі, до якого зверталася ця геніальна жінка. 

У збірці «Думи і мрії»(1899) найповніше виявився поетичний талант Лесі Українки. Авторка зверталася до багатьох поетичних форм, зокрема до сонета, терцета, катрена, секстини, гекзаметра, силабічної поезії, верлібру.
Дослідник Лесиної творчості С. Кормилов вважає, що поетесою написано сім верлібрів, зокрема: «Уривки з листа», «Завжди терновий вінець», «Ave regina!», «У чорну хмару зібралася туга моя» (з циклу «Мелодії»), «Зоря поезії. Імпровізації» та ін.. 

Одним із найкращих зразків Лесиного вільного вірша є верлібр «Уривки з листа». Лірична героїня вірша звертається до свого адресата-поета, з яким вона листується, і розповідає поетично-філософську притчу про квітку Ломикамінь: //Квітка велика, хороша, свіжі пелюстки розкрила, //І краплі роси самоцвітом блищали на дні. //Камінь пробила вона, той камінь, що все переміг, //Що задавив і могутні дуби, //І терни непокірні. //Квітку ту вченії люди зовуть Saxifraga, //Нам, поетам, годиться назвати її ломикамінь //І шанувать її більше від пишного лавра.

Чергуючи довгі й короткі рядки (найкоротший — 6 складів; найдовший — 20), Леся Українка майстерно малює пейзажну картину, старанно виписує кожен штрих, кожну деталь. Серед каміння, яке здушило усе, «наче довічна тюрма», де «вітер здійма порохи», де «сонце палке сипле стріли на білую крейду», на самому шпилі виросла неповторна квітка, яка своєю одержимістю до життя перемогла непереможний камінь. Блискуче використано тут засіб антитези (один із улюблених художніх засобів поетеси): квітка — як символ краси й сили життя і камінь — як символ смерті.

За своєю ритмічною та метафоричною структурою цей верлібр подібний до народної думи: відбувається чергування довгих і коротких рядків, вірш містить народнопісенні епітети та порівняння: ясна година, могутня хвиля, сиві хмари, жива вода, білая піна, сонце палке, неначе у крицю закований, наче килим розкішний, наче пломінь.

Спроби І.Франка та Лесі Українки в жанрі верлібру активно продовжили українські поети 20—30-х років XX століття, але найбільших здобутків на цьому поприщі досягли М. Семенко і В. Поліщук. Обидва митці належали до авангардистських течій — футуризму та конструктивізму. «Король панфутуризму» М. Семенко переконував: «Щодо поезії й прози — то я особисто настоюю на прозі і в поезії, і в прозі», наполягаючи на тотальній раціоналізації літератури.

А конструктивіст В. Поліщук, пропагуючи динамізм-спіралізм і відкидаючи будь-які літературні традиції, говорив: «Приємно руйнувати якісь норми, що закосніли, що в'яжуть волю людини, приємно звільняти суспільство од забобонів як життєвих, так і літературних» .

Однак, незважаючи на епатажні «теоретичні» позиції та заклики М. Семенка та В. Поліщука, саме завдяки цим видатним поетам-експериментаторам вільний вірш зазнав значного розвитку не тільки у 20—30-х роках, а й вплинув на розвиток української поезії 60—80-х років.
У верлібрі найповніше розкрився ліричний талант М. Семенка. Як футурист він, звичайно, не міг обійтися без епатажу та деструкції, однак серед його верлібрів є справжні шедеври (цикл «Європа і ми», «Осіння рана», «П'єро кохає» та ін.  Верлібрам М. Семенка властива різка зміна довгих і коротких рядків, майже всі форми некласичного віршування (дольник, тактовик, акцентний вірш та ін.), розмовний, тонко нюансований тип інтонації: //Звичайно — вона кохає, І це так просто, //що вона дзвонить, шука розваги // від лютоболі...

Досконалим за ритмомелодикою і пластикою образу є верлібр «Кондуктор». Автор гармонійно поєднує довгі й короткі рядки (найдовшим є 10-рядковий рядок, найкоротшим — двоскладовий), витворює ажурний візерунок мелодії, доповнює малюнок звукописом (б-т-б-т-д-т; р-р; м-н-мн-н...;ч-ч с-с-з... і т.д.): // Ба-гнеться бути// Кондуктором на товаровому//потязі'// В похмуру ніч // Темну ніч // Осінню дощову// Сидіти на тормозі // У кожусі // Зігнувшись і скупчившись // Дивитись у прірву рухливу. // Про дні що минули // Що в серці зосталися // Ясними плямами // Про образи згадані // Заснулі у грудях навіки // Навіки // Мріять //Мріять//Вдивляючись в сутінь.
Складний тип верлібру використовував і Валер'ян Поліщук, який видав у 20—30-х роках понад ЗО збірок («Сонячна міць», «Вибухи сили», «Січеслав», «Радіо в житах» та ін.). Для його вільного вірша характерна широка амплітуда у змінюванні довгих і коротких рядків, плавне чергування класичних і некласичних розмірів, інтонаційно-синтаксична організація твору. Яскравим зразком верлібру В. Поліщука є вірш «Мила»: //Нехай модні поети викручують ноги, //Ганяючи краще твій подих на слово впіймати, //Хай брильянти в очі вкладають, //За пазуху мармур //І під вії шовк, //А я простим дитячим лепетом //Спіткнусь перед тобою, і змовкну//І, на коліна упавши, скажу//Таке просте, звичайне //І таке безмежне в коханні: //»Мила»...
У цьому верлібрі увагу привертає і ритмомелодика, й експресивність вислову, й образна система, а особливо вражає метафора «а я простим дитячим лепетом спіткнусь перед тобою...».
У поемі «Адигейський співець» автор майстерно використовує верлібр: //Але ти, моя мово, //Ти моє безумне прокляття, //Ти — вузькі береги //Для хвиль, що рвуться в далеч, //Ти — скеля із граніту, //Де чуття розбивається в піну//І падає знесилене назад...   До кращих зразків української верлібристики можна віднести і його вірші «Провалля» та «Гімн жінкам». У поезії «Гімн жінкам» В. Поліщук одночасно використовує і простішу, і складнішу форму верлібру, а тому створюється оригінальне структурно-мелодичне «панно», на якому то відносно плавно, то частіше чергуються класичні й некласичні розміри, довгі й короткі рядки. Анафора «ти така» та риторичний комплекс (вигук + звертання)» О, як я люблю тебе, жінко!» посилюють організаційно-структурний та образно-естетичний рівні верлібру: //О, як я люблю тебе, жінко! //Ти така велика, безмежно велика, //Як океан, якого я ще не бачив ніколи, //Лишень уявляю, //Ти така глибока, //Як його холодні цілини. //Всі ви — така злива чуття: //Ціле людство захлинається в тому нектарові, //Як дитина вином.
Отже, у творчості М. Семенка та В. Поліщука верлібр досяг нових, більш вишуканих, специфічних форм, набув нових відтінків та «аранжувань». Кожен з цих поетів приділив значну увагу вдосконаленню ритмомелодики вільного вірша, звукопису, прагнув підпорядкувати образну систему своїх верлібрів тому модерністському напряму, до якого належав.

Досвід українських верлібристів 20—30-х років XX століття не пропав марно. Практику творення верлібру українським поетичним авангардом цього періоду активно засвоїли і розвинули поети «київської школи» (Василь Голобородько, Михайло Григорів, Микола Воробйов, Віктор Кордун, Валерій Ілля, Іван Семененко та ін.), В. Стус, представники нью-йоркської групи, а пізніше — поети 80-х— 2000-х років.
3. Повідомлення учня. 

Вірш прозою, або Поезія в прозі — короткий ліричний твір настроєвого характеру, наближений за формою тексту до прози і водночас за мелодикою, підвищеною емоційністю та ліричним сюжетом, навіть з фрагментами спорадичного римування — до поезії. Будучи помежовим жанром,вірш прозою, на відміну від власне вірша, спирається на чергування довгих та коротких відтінків ритмізованого тексту, тяжіє до фонетичної упорядкованості та регулятивності мовлення, до "етюдності" чи філософської медитації тощо. Вперше звернувся до вірша прозою Ш.Бодлер ("Малі поезії у прозі", 1869). Згодом цей жанр, починаючи від А. Рембо та І.Тургенева, привертав увагу багатьох письменників, передовсім модерністів, спрямованих на пошуки трансцендентної сутності буття. Не минуло таке захоплення й українських письменників на початку XX ст. (М.Коцюбинський, В.Стефаник, М.Черемшина, Г.Хоткевич, І.Липа, О.Плющ, Дніпрова Чайка, Ольга Кобилянська та ін.), з'явилися "акварелі", "етюди", "шкіци" і т.п., які збагатили літературу новими формами. Зверталися до цього жанру і пізніше (Ірина Вільде, С.Гостиняк, Є.Гуцало та ін.).
4. Словникова робота.

1. Імпресіонізм
      Художній напрям, заснований на принципі безпосередньої фіксації вражень, спостережень, співпереживань. Сформувався у Франції в другій половині XIX ст., насамперед у малярстві. Визначення походить від назви картини Клода Моне «Враження. Схід сонця» («Impression. Soleil levant», 1873). Наприкінці XIX ст. імпресіонізм поширився в європейському письменстві. Засновниками літературного імпресіонізму вважаються брати Ґонкури. Виявився він також у творчості Ґі де Мопассана, М. Пруста,           К. Гамсуна, О. Уайльда, Р. Л. Стівенсона, А. Шніцлера, А. Чехова, І. Буніна, І. Анненського та ін. 
 Визначальні риси імпресіонізму: 

       - зображується не сам предмет, а враження від нього («Бачити, відчувати, виражати — в цьому все мистецтво», — проголошували Едмонд і Жуль Ґонкури); - імпресіоністи орієнтуються на почуття, а не на розум; 

       - відмова від ідеалізації: ставлячи перед собою завдання зафіксувати реальні моменти, імпресіоністи найчастіше заперечували поняття ідеалізації й ідеалу, адже ідеал відсутній в конкретній реальності; 

       - часопростір ущільнюється і подрібнюється, предметом мистецької зацікавленості стає не послідовна зміна подій і явищ (фабула), не соціальний, логічно впорядкований історичний відрізок або період життя героя, а уривчасті фрагменти, відбиті у свідомості персонажа; 

       - герой імпресіоністичного твору цікавий не так своєю активністю, спрямованою на перетворення зовнішнього світу, як саме «пасивною» здатністю сприймати, реагувати на зовнішні збудники, бути носієм, навіть колекціонером вражень; 

       - найпоширенішим жанром імпресіонізму стає новела. Український імпресіонізм на тлі західноєвропейського мав яскравіше лірико-романтичне забарвлення, що зближувало його (а нерідко й змішувало зовсім) з неоромантизмом та символізмом. 

     Поетика імпресіонізму відбилася у творчості М. Коцюбинського,              B. Стефаника, М. Черемшини, частково О. Кобилянської, а також                             Г. Михайличенка, М. Хвильового, Є. Плужника та ін.

2. Експресіонізм
       Напрям, назва якого походить від французького ixpressio (вираження). Як і імпресіонізм, постав у творчості західноєвропейських художників (В. Ван Гог, Е. Мунк, П. Сезанн, П. Гоген, А. Матісс та ін.). Згодом експресіоністичний стиль засвоює німецька література (С. Георге, Г. Тракль, Ф. Кафка, Б. Брехт та ін.), а далі й інші європейські літератури.

     Визначальні риси експресіонізму: 

       - зацікавленість глибинними психічними процесами; 

       - заперечення як позитивізму, так і раціоналізму; 

       - оновлення формально-стилістичних засобів, художньої образності та виразності, часом непоєднуваних між собою, як глибокий ліризм і всеохоплюючий пафос; 

       - суб'єктивізм і зацікавленість громадянською темою.

       Український експресіонізм започаткував В. Стефаник, який від декадентських поезій у прозі перейшов на засади експресіонізму. Класичний експресіонізм утвердив О. Туринський повістю «Поза межами болю». У стильову течію експресіонізму частково вписується творчість М. Куліша («97»), частково — М. Бажана (збірка «17-й патруль»), а особливо проза            М. Хвильового, І. Дніпровського, Ю. Липи, Т. Осьмачки.
3. Символізм
       Одна зі стильових течій модернізму, що виникла у Франції в 70-х pp.                       XIX ст., а в українській літературі поширилася на початку XX ст. Основною рисою символізму є те, що конкретний художній образ перетворюється на багатозначний символ. 

       Теоретиком символізму вважається Ш. Бодлер. Він висунув теорію «системи відповідностей», за якою всі предмети і явища, всі чуття і почуття невидимо зв'язані в одну невиразну, містичну цілість. Завдання митця — побачити ці зв'язки, розплутати їх, показати таємничу залежність усього на світі. У 1880—90-х pp. у Франції з'являється ряд послідовників Бодлера — символістів. Найталановитіші його продовжувачі — П. Верлен, А. Рембо,         C. Малларме. Символізм поширювався також в Італії (Г. д'Аннунціо), Бельгії (Е. Верхарн, М. Метерлінк), Німеччині (С. Георге, Ф. Ніцше),   (О. Уайльд), Польщі (М., С. Пшибишевський, К. Пшерва-Тетмаєр), Росії                                      (Д. Мережковський, О. Блок, А. Бєлий, В. Іванов). 

      Визначальні риси символізму: 

       - войовничий бунт проти надто консервативної і регламентованої суспільної моралі; 

       - підкреслене естетство (захоплення витонченою поетичною формою і недооцінка змісту); 

       - культ екзотичних і заборонених тем, хвороблива увага до позасвідомого, садо-мазохістських виявів тощо; 

       - спроби вирватися за рамки повсякденного, прив'язаного до матеріальності буття, зазирнути до «світу в собі». 

       В українську літературу символізм прийшов через австро-німецьку та польську літератури. Засновницею цього стилю у вітчизняному письменстві стала Ольга Кобилянська. Серед помітних українських символістів можна назвати П. Карманського, В. Пачовського, Б. Лепкого, М. Яцківа, Д. Загула, Я. Савченка, О. Слісаренка, Т. Осьмачку (у ранній поезії), М. Євшана,              М. Сріблянського, Г. Чупринку. Водночас слід наголосити, що український символізм міцно переплетений з неоромантизмом, практично неможливо визначити, який з двох стилів домінує у тому чи іншому творі.

4. Постмодернізм
       Світоглядно-мистецький напрям, що в останні десятиліття XX ст. приходить на зміну модернізмові. Цей напрям — продукт постіндустріальної епохи, епохи розпаду цілісного погляду на світ, руйнування систем — світоглядно-філософських, економічних, політичних. 

       Вперше термін «постмодернізм» згадується у 1917 p., але поширився він лише наприкінці 1960-х pp. спершу для означення стильових тенденцій в архітектурі, спрямованих проти безликої стандартизації, а невдовзі — у літературі та малярстві (поп-арт, оп-арт, «новий реалізм», гепенінг та ін.). 

     Популярності постмодернізму сприяли міркування філософів Ж. Дерріди, Ж. Батая, Ж.-Ф. Ліотара, М. Фуко. Постмодерністи, завдяки гіркому історичному досвідові, переконалися у марноті спроб поліпшити світ, втратили ідеологічні ілюзії, вважаючи, що людина позбавлена змоги не лише змінити світ, а й осягнути, систематизувати його, що подія завжди випереджає теорію.. Прогрес визнається ними лише ілюзією, з'являється відчуття вичерпності історії, естетики, мистецтва. Реальним вважається варіювання та співіснування усіх (і найдавніших, і новітніх) форм буття. Принципи повторюваності та сумісності перетворюються на стиль художнього мислення з притаманними йому рисами еклектики, тяжінням до стилізації, цитування, переінакшення, ремінісценції, алюзії. Митець має справу не з «чистим» матеріалом, а з культурно освоєним, адже існування мистецтва у попередніх класичних формах неможливе в постіндустріальному суспільстві з його необмеженим потенціалом серійного відтворення та тиражування.

 Визначальні риси постмодернізму: 

       - культ незалежної особистості; 

       - потяг до архаїки, міфу, колективного позасвідомого; 

       - прагнення поєднати, взаємодоповнити істини (часом полярно протилежні) багатьох людей, націй, культур, релігій, філософій; 

       - бачення повсякденного реального життя як театру абсурду, апокаліптичного карнавалу; 

       - використання підкреслено ігрового стилю, щоб акцентувати на ненормальності, несправжності, протиприродності панівного в реальності способу життя; 

       - зумисне химерне переплетення різних стилів оповіді (високий класицистичний і сентиментальний чи грубо натуралістичний і казковий та ін.; у стиль художній нерідко вплітаються стилі науковий, публіцистичний, діловий тощо); 

       - суміш багатьох традиційних жанрових різновидів; 

       - сюжети творів — це легко замасковані алюзії (натяки) на відомі сюжети літератури попередніх епох; 

       - запозичення, перегуки спостерігаються не лише на сюжетно-композиційному, а й на образному, мовному рівнях; 

       - як правило, у постмодерністському творі присутній образ оповідача; 

       - іронічність та пародійність. 

Серед перших виразно постмодерністських творів — романи У. Еко «Ім'я троянди» (1980), П. Зюскінда «Запахи» (1985), Д. Апдайка «Версія Роджерса» (1985). 

       Постмодернізм у сучасній українській літературі виявляється в творчості Ю. Андруховича, Ю. Іздрика, О. Ульяненка, С. Прощока, В. Медведя,                 О. Забужко та інших.
5. Повідомлення учня. 
Одним із яскравих представників модерної стильової течії є Василь Герасим'юк. Народився в 1956 р. у м. Караганді в сім'ї репресованих. Родина походила з карпатських виселенців. Закінчив філфак Київського університету. Кожна його книга - літературна поезія. Я назву найвідоміші: „Потоки", „Космацький узір", „Серпень за старим стилем". Естетичною домінантою поетики Герасим'юка є історична асоціативність мислення. Його герой - громадянин, національно свідома особистість, якій болить нищення духовності українців.

6. Виразне читання поезії „Сад".

День Суду не буде страшним.

 а буде зимовим і тихим.

 Над садом стоятиме дим

 із хати журби, а під ним

 літатимуть ангели зі снігом...
7. Завдання: визначити основну думку вірша.

8. Виразне читання поезії В. Герасим'юка „Чоловічий танець".

Сину людський, ти стаєш у чоловіче коло

 Ти готовий до цього древнього танцю.

 Тільки тепер. З хрестом за плечима.

 З двома розбійниками. Тільки раз.
9. Питання для художнього аналізу:
а) який сюжет акцентується у поезії? (Біблійний, страждання І. Христа як свідомий вибір спасіння ближніх.);

б) що трансформує у вірші автор? (Міфологічний образ кола, що виступає вічністю людського страждання, його циклічну повторюваність).

10.  Виразне читання поезії „Я виживу тут...".

 Акцентування уваги учнів на понятті „вільний вірш".

Я вижив тут, і я тобі віддам

 Ці гори, ці черешні між лісами.

 Вони тремтять, вони цвітуть над нами,

 й це, може, називається життям

 у царстві Божім.
11.  Запитання для бесіди:

а) про яку ж істину йдеться? 
б) символом чого виступає черешня? 
12. Рольова гра. 

Від імені Івана  Малковича  розказати про основні етапи творчості, освіту, перший поетичний дебют, участь у суспільному житті літературної України.

13.  Виразне читання вірша „Я загубив свій ключ".

Я всі ці довгі дні ключа свого шукаю, -

 я загубив свій ключ? Я мав його чи ні?

 Який він? І чому так пахне він мені, -

 як голочку сосни у пальцях розтираю...

Учитель. Поет художньо трансформує фольклорний мотив „загублених ключів щастя", що активно розроблявся поетами-романтиками. У підтексті вірша йдеться про не усвідомлення ліричним героєм святого творчого покликання і сенсу буття. Знайти ключ - відновити втрачені корені із землею гуцулів, спогади про яку асоціюються з пахощами сосни.

IV.  Підсумок уроку 

І. Наскрізною ідеєю віршів модерної поезії є утвердження віри в духовні сили українця, який має пройти болісний шлях прозріння.

ІІ. Модерністичні пошуки дали змогу поетам глибше розкрити трагізм людського існування, коли нищиться національна свідомість.
ІІІ. Модерна поезія - складна, над якою треба мислити. (Відповідь на проблемне запитання на початку уроку: „Чи потрібен мислячий читач?".)
IV. Лірика, що викликає асоціації.

V. Багато метафоричних образів, варто розуміти підтекст; метафори то наївні, то незбагненні й загадкові.

Отже, бачимо, що поезія кінця ХХ століття - початку ХХІ - епохи естетичної свободи. І вам, молодим, оцінювати сучасні вірші.

Урок №8

Ліро-епічні жанри

Мета: поглибити знання учнів про ліро-епічні жанри, особливості побудови та ідейно-тематичне спрямування балади, поеми, байки, гуморески; розвивати творчі здібності учнів, культуру зв'язного усного та писемного мовлення, логічне мислення, вміння грамотно викладати свої думки і спостереження; виховувати повагу до митців слова і гумору, впевненість у своїх можливостях.
     Тип уроку: формування вмінь та навичок учнів.
Хід уроку

І. Організаційний момент
ІІ. Мотивація навчальної діяльності
ІІІ. Оголошення теми, мети уроку
IV. Сприйняття й засвоєння учнями навчального матеріалу
· Запитання учням.

1. Коли і де виник жанр балади? (Григорій Нудьга встановив, що «найдавніший текст української балади – пісні про Стефана Воєводу, що починається словами «Дунаю, Дунаю, чому смутен течеш», дійшов до нас із середини ХVI ст. Записав цю баладу Никодим в селі Венеція на стиках словацьких та українських етнографічних земель і передав Яну Благослову, який вніс її до своєї граматики чеської мови… Термін «балада» почали вживати в Україні на початку ХІХ ст. в добу романтизму»)

2. Дослідити походження терміна «балада».

Повідомлення 1-го «літературознавця». 

 Бала́да (фр. ballade, від прованс. ballar — танцювати) — жанр ліро-епічної поезії фантастичного, історико-героїчного або соціально-побутового характеру з драматичним сюжетом. Первісно — танцювально-хорова пісня середньовічної поезії Західної Європи з чіткою строфічною організацією. Балада зазнала посутніх змін від початків свого існування (ХІІ-ХІІІст.), коли вживалася як любовна пісня до танцю (вперше ввів Пон Шаптен), поширювалася у Провансі. Невдовзі в Італії, зокрема в доробку Данте Аліґ'єрі, під впливом канцони втратила свій таночний рефрен. У французькій поезії ХIV століття балада набула канонічних ознак, мала постійні три строфи, сталу схему римування (аб аб бв бв), обов'язковий рефрен та звертання до певної особи; зазнала розквіту у творчості Ф. Війона (1431–1463).

Повідомлення 2-го «літературознавця».

Головні ознаки балади: 

· переплетення фольклорних уявлень з історичними подіями;

· тяжіння до побутового колориту;

· гіперболізація почуттів героїв;

· драматизація ситуації;

· в основі лежить щось виняткове, страшне з реального людського життя.

Повідомлення 3-го «літературознавця».
Одна з перших українських балад – «Рибалка» Петра Гулака-Артемовського – була надрукована у «Вестнике Европы» 1827 року. Дослідники розглядають цей твір як нове явище в історії української літератури.

3. Дослідити походження терміна «поема»? 
Повідомлення 4-го «літературознавця». 

Поема (від грец. ποίημα — твір) ліричний, епічний, ліро-епічний твір, переважно віршований, у якому зображені значні події і яскраві характери.

Назва «поема» загальна, у літературознавстві частіше мовиться про конкретний жанровий різновид поеми: ліро-епічну, ліричну, епічну, сатиричну, героїчну, дидактичну,бурлескну, драматичну і т.п. Виникла поема на основі давніх і середньовічних пісень, сказань, епопей, що уславлювали визначні історичні події.
Первісна поема мала епічний характер і нерідко була тісно пов'язана з міфологічною творчістю. Такими є «Іліада» Гомера, «Енеїда» Вергілія, «Пісня про Роланда»,«Слово про Ігорів похід». В античну добу й середні віки поемою називали анонімну чи авторську епопею. Власне з епопеї виникла сьогоднішня поема — і в першу чергу поема епічна.

Повідомлення 5-го «літературознавця».

Починаючи з XIX століття в поемі відбуваються значні жанрові зміни. Вони помітні в розвитку української поеми. Спочатку в українській літературі з'являється бурлескно-травестійна поема І. Котляревського «Енеїда». Потім роз​вивається ліро-епічна поема, представлена кількома жан​ровими різновидами: романтична («Гайдамаки» Т. Шев​ченка), реалістична (його ж «Катерина», «Наймичка», «Варнак») та сатирична («Сон», «Кавказ»). 
Повідомлення 6-го «літературознавця».

 Вагомий внесок у розвиток жанру поеми зробив І. Франко, який створив блискучі зразки психолого-філософської поеми («Іван Вишенський») та соціально-філософської поеми («Мойсей»). Йому ж належить цикл філософсько-етичних поем («Ex nihilo», «Рубач»). З другої половини XIX століття розвивається історична поема («На Святоюрській горі» І. Франка, «Morituri» M. Старицького, «Грицько Сковорода» П. Куліша), лірико-філософська («Герострат» В. Самійленка). Творцем драматичної поеми на початку XX століття стає Леся Українка («Осіння казка», «В катакомбах», «Роберт Брюс...»).
4. Заповнити таблицю «Спільне і відмінне між поемою і баладою».
	Спільне
	Відмінне

	Ліро-епічні твори, для яких обов’язкові сюжет, яскраво вималювані  одна – дві події.
	Балада менша обсягом, наявні елементи фантастичного, метаморфози.


5. Спостереження над художніми текстами балад Тараса Шевченка «Утоплена», «Тополя», «Лілея».
· Коли і де відбувається дія у творах?

· Якими словами починаються і закінчуються балади? Як називають такий художній прийом? З якою метою його використовують?

· Чи є в художніх текстах балад риторичні запитання? Прочитайте їх. Яка їхня функція?

· Що переважає в баладах Т. Шевченка? Ліризм чи епічність?  

6. Що таке комічне? Назвіть три основних його види.

7. Що ми називаємо гумором? Яке його завдання?

8. Що таке сатира? Яка її роль?

9. Розкажіть про засоби творення комічного.

10.  Який твір називається байкою, гуморескою? Вкажіть їх основні ознаки.

Методичний  коментар. Байковий жанр має давню й багату традицію у світовій і, зокрема, українській літературі. Байки бувають віршовані та невіршовані. Зразки байок зустрічаються в шкільних риториках Митрофана Довгалевського, Феофана Прокоповича, Георгія Кониського. Байки використовували у своїх «казаннях» Іоаникій Галятовський та Антоній Радивиловський. Нову літературну байку в Україні започаткував Григорій Сковорода «Баснями харьковскіми» (1753—1785).
У перші десятиліття ХІХ ст. у часи формування нового національного письменства байка була одним із панівних і найпродуктивніших жанрів, який помітно сприяв демократизації літературного процесу. Петро Гулак-Артемов-  ський, Левко Боровиковський та Євген Гребінка збагатили жанр байки структурно й тематично, наповнили новими життєвими реаліями, народним колоритом.
Розквіт жанру байки в українській літературі пов'язують із іменем Леоніда Глібова. До байки також зверталися Іван Франко, Борис Грінченко.
11. Заповнити таблицю.
	№

з/п
	Жанр твору
	Що собою являє
	Ознаки

	1.
	Байка
	Невеликий алегоричний твір повчального характеру.
	· Алегорія;

· повчання;

· невеликий обсяг;

· зображення однієї події з життя героя;

· розповідний спосіб викладу матеріалу;

· описи;

· нетривалий час дії;

· 2-3 дійових особи;

· своєрідна побудова   (розповідна та повчальна частини);

· віршова форма (рідше прозова).

	2.
	Гумореска
	Невеликий художній твір, в якому події та люди зображуються у жартівливому тоні
	· Прозова та віршова  форма;

· одна подія;

· доброзичливе висміювання;

· невеликий обсяг;

· розповідний спосіб викладу. 


V. Закріплення знань, умінь та навичок.

1. Виразне читання і аналіз улюблених байок, гуморесок за поданим алгоритмом.
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Алгоритм аналізу байки

                                                                       Сюжет


                                                        Алегоричні образи


                                                Зображувально-виражальні засоби


                                                    Відповідність змісту і форми


                                                 Основна думка (ідея, сила) байки


2. Складання сенканів. Ключове слово – гумор, сатира.

	Гумор
	Сатира

	Веселий, доброзичливий
	Гостра, колюча.

	Забавляє, жартує, регоче
	Засуджує, викриває, висміює.

	Радісно стає на душі
	Незатишно від неї стає.

	Сміх.
	Критика.


3. Підготовча робота до складання гумористичної оповіді.
· З'ясування особливостей побудови гуморески, байки.
· Вступ. Здійснюється стисле знайомство з героями твору та подіями, а також де, за яких обставин і з ким вони будуть відбуватися.

· Виклад розвитку подій. При необхідності застосовується діалог, розкривається характер героїв. Кожна подія у творі повинна бути чітко впорядкованою, події  пов'язані між собою.
· Висновок. Повинен містити інтригуюче питання або сцену, яка б дала можливість зрозуміти ідейно-тематичне спрямування твору.

· Вимоги щодо складання гуморески, байки:
· Співчутливий, доброзичливий сміх.

· Зображення однієї події з життя головного героя.

· Основних дійових осіб небагато (двоє-троє, а  один або двоє з них мають якусь смішну рису своєї вдачі).
· Застосування висловів, порівнянь жартівливого характеру, пестливих слів, гіпербол.

· Обсяг твору — 1,0 — 1,5 сторінки.
4. Виконання самостійної роботи: написання власної гумористичної оповіді
Орієнтовна тематика:

• шкільне життя;

• пригоди на канікулах або під час подорожі;

• взаємостосунки в сім'ї;

• людина — суспільство, природа;

• основні життєві цінності.

5. Читання й обговорення гуморесок
Найкращі гумористичні оповіді можна оформити у вигляді збірничка «Їжачок», «Перченя», «Колючка» тощо.
Урок №9
Поетичний переспів і переклад. Відомі українські перекладачі

Мета:  поглибити знання учнів про відомих українських перекладачів; допомогти учням навчитися самостійно працювати, творчо мислити, логічно і переконливо висловлювати свою думку; виховувати високу культуру мовлення. 
Тип уроку: комбінований
Знати багато мов — значить мати багато ключів до одного замка
Вольтер
Хід уроку
І. Організаційний момент

ІІ. Мотивація навчальної діяльності

ІІІ.  Оголошення теми й мети уроку

ІV. Сприйняття й засвоєння учнями навчального матеріалу
3. Випереджальне завдання. Повідомлення учня

Переклад художнього твору - це відтворення змісту і форми літературного твору написаного однією мовою, за допомогою засобів іншої мови.

      Переспів - це поетичний вірш, написаний за мотивами певного прозового чи віршованого твору іншого автора.
4. Слово вчителя.

Переклад художньої літератури - це майстерність та хист, з ним треба народитися, він десь в тобі в глибині, він цілком природній, невимушений,але разом з тим, працювати над перекладом будь-якого художнього тексту - це тяжка, сумлінна, наполеглива праця, це надзвичайна чутливість до слова, до його внутрішньої структури та мелодики, це навіть своєрідне милування цими словами, які потім складаються у гарні рядки перекладених віршів або прози. Перекладач художнього твору сам є художником, і як такий, повинен відстоювати свій індивідуальний стиль, свої погляди.
5. Повідомлення учнів про долю українського художнього перекладу

· 1 повідомлення

Перекладацька традиція складалася в нашій країні з найдавніших часів: ченці монастирів Київської Русі були несвідомими "переписувачами відомих у країні з Х сторіччя старослов'янських перекладів Святого Письма": вони несвідомо вносили у тексти окремі фонетичні та морфологічні риси української мови. "Пересопницьке Євангеліє" (1556-1561) вважається найвизначнішим перекладом на українську мову Святого Письма.
2 повідомлення

Звернімо увагу також і на різноманітність перекладацьких підходів до перлини староруської літератури, які виявили переклади "Слова про Ігорів похід", здійснені М. Шашкевичем, М.Максимовичем, Т.Шевченком (деякі уривки), С.Руданським, Ю.Федьковичем та ін. Крім того, С.Руданський переспівав "Пісню про віщого Олега" на народний український лад ("їде конем білогривим по чистому полю"), а І.Франко намагався передати пушкінські рядки, максимально наближаючи їх до оригіналу.
3 повідомлення

Проблема відтворення словесних образів здавна турбувала багатьох письменників-перекладачів. Так, Іван Франко, який є не тільки блискучим перекладачем, але й засновником українського перекладознавства, дуже уважно ставився до цієї проблеми. На думку Роксоляни Зорівчак, "і в своїй практичній діяльності, і в численних оглядах перекладів інших авторів І.Франко приділяв велику увагу відтворенню кожного словесного образу".  Він підходив до перекладацької справи з науковим аналізом та художньою внутрішньою інтуїцією, бо володів усіма стильовими ознаками української мови. До І.Франка українське перекладацтво працювало лише над творами європейських авторів, поет першим започаткував переклад текстів східних авторів. Добре відомо, скільки зробив Франко для ознайомлення західноукраїнських читачів з творчісю Тургенєва, Салтикова-Щедріна, Успенського, Пушкіна, Льва Толстого, Герцена, Горького. У цей саме період розквітає перекладацька діяльність і П.Грабовського - він перекладає не тільки "Шільонського в'язня" Дж.Байрона, але й ліричні і політичні вірші з естонської, латинької, вірменської, грузинської, угорської та інших мов. І хоча існує припущення, що перекладач в процесі роботи над поемою Байрона зазнав певного впливу російського перекладу, зробленого В.Жуковським ще у 1822 році, ми не можемо відкинути, що переклад, виконаний Грабовським, за обсягом все ж таки ближчий до оригіналу.
4 повідомлення

Кінець XIX - початок XX століття відзначається значним доробком до розвитку художнього перекладу, який вносять такі майстри, як В.Самійленко, що переклав п'єси Ж.-Б.Мольєра та пісні Беранже, Леся Українка (лірика Г.Гейне, уривки з Гомера, Дайте, драма "Ткачі" 
Г. Гауптмана). Переклад творів Гейне було стврено і П.Кулішем, І. Франком, А.Кримським, який також майстерно втілив українською твори Гафіза, Сааді та інших поетів Сходу. Відчуття тонкостей зарубіжної лірики і вміння їх передати було притаманно і перекладачеві М.Вороному. Саме у цей період український читач має можливість ознайомитися з українськими перекладами світової прози - це твори Г.Мопассана, К.Гамсуна, Л.Толстого, Е.Золя, Е.По, А.Франса, Р.Кіплінга, драм Г.Ібсена, Б.Б'єрнсона тощо.

5 повідомлення

За радянських часів в нашій країні склалася й змужніла нова школа художнього перекладу, яка була вихована М.Горьким, К.Чуковським, А.Федоровим, М.Рильським, І.Кашкіним, Г.Гогечиладзе та іншими майстрами й теоретиками перекладацтва. І цього факту з історії нашої країни аж ніяк не можна відкинути, хоча ми знаємо, якою трагедією стали спроби деяких письменників "вирватися з лабет соцреалізму"та вдатися до "внутрішньої еміграції". Переклади М.Рильського, М.Бажана, В.Мисика, О.Кундзіча, О.Новицького, Н.Андріанової, Б.Тена, М.Лукаша, М.Зерова, Є.Дроб'язка, І.Костецького, Г.Кочура, І.Качуровського, М.Москаленка, М.Стріхи та інших майстрів належать до визнаних шедеврів світового перекладацького мистецтва. Інша справа, в обстановці якого політичного напруження і навіть гоніння вимушені були працювати вище згадані митці. Відомий український перекладач М.Москаленко зауважує: "Починаючи з антиукраїнських погромів кінця 1920-х -початку 1930-х років і до другої половини 1950-х ниділа і теоретична перекладацька думка. Власне, художній переклад в Україні існував, і то у своїх високих виявах, завдяки подвижницькій праці кількох вцілілих майстрів: М.Рильського, М.Бажана, П.Тичини, Л.Первомайського".  Переклади Л.Первомайського - це переклади "Лейли і Меджнуна" Нізамі, поезії Війона, Гайне, Петефі тощо. Напередодні війни ще встигли вийти в світ майстерні переклади В.Свідзинського (комедії Арістофана, "Русалка" О.С.Пушкіна), "Борис Годунов" у перекладі М.Зерова, хрестоматія з античної літератури.
6 повідомлення

Визнаним майстром художнього перекладу вважається Микола Констянтинович Зеров (перекладацька діяльність якого припадає на 1940-50-ті роки XX століття. До речі, саме М.Зеров вважається найавторитетнішим знавцем та перекладачем античної літератури в Україні. Власні твори Зерова -сонети, олександрійські вірші (що їх у класичному вигляді застосовував перекладач - цикл "Олександрійські вірші") і елегійні дистихи ("Любовні елегії", "Сумні елегії") - гармонічно поєднуються з його перекладами і французьких "парнасців" і сонетів Петрарки. Але найменш відомий Зеров як перекладач російських поетів - О.Пушкіна (лірика, повість "Постріл", драма "Борис Годунов", над перекладом якої поет працював кілька років і видав його під іншим іменем: "Б.Петрушевський"), М.Лермонтова ("Пророк", "Поет", "Демон") В.Брюсова, І.Буніна (сонети "Єгипет", "Камінь Кааби"), М.Гоголя ("Портрет", "Іван Федорович Шпонька та його тітонька", А.Чехова ("Красуня", "Шампанське", "Чорний монах").

7 повідомлення

У 2003 році у Львові вийшов з друку перший (так званий лукашезнавчий) бібліографічний покажчик, присвячений Миколі Лукашу  - геніальному українському перекладачеві, відомому перекладознавцю, "знавцю мов і літератур світу і, що не менш важливо, української мови та літератури в усіх їхніх вимірах"]. Для сучасного українського читача це дійсно подія, і не тільки через те, що мало хто із сучасного студентства знає які чудові переклади вийшли з-під лукашевого пера, а ще й через те, що це масштабне видання - унікальна подія в українському письменстві, бо це видання містить інформацію і про творчість Миколи Лукаша, і про перекладацьку діяльність митця. Мовна досконалість, особливість майстерного відтворення першотвору, точне відтворення неологізмів — ось ті риси, які притаманні перекладам М.Лукаша (ранній -переклад М.Лукаша "Слово о полку Ігоревим", який, до речі, зберігається в Національному музеї літератури України, повний текст "Фауста" Й.-В. Гете, що зараз є раритетом, "Мадам Боварі" Г.Флобера, лірика П.Верлена, а також переклади з французьких поетів ХІХ-ХХ століття, "Дон Кіхот" Мігеля де Сервантеса, "Декамерон" Д.Боккаччо, вірші Ю.Тувіма, поезії Ф.Г.Лорки, уривки з "Гаргантюа й Пантагрюеля Ф.Рабле, переклади поезій Бернса тощо).

8 повідомлення

На багатобарвному тлі визначних постатей українських перекладачів не забудьмо і про перекладачів української діаспори, які з певних причин вимушені були свого часу залишити країну та шукати долі у чужих світах. Найвідоміші серед них - перекладачі української шекспіріани на Заході: 
О. Бургардт, С.Гординський, Т. Осьмачка, В.Барка, І.Костецький; М.Орест - переклади з німецької й французької поезії, І.Качуровський (псевдонім Хведосій Чичка, знавець європейської літератури, поет) - переклади сонетів Ф.Петрарки, європейської лірики, О.Зуєвський - твори С. Малларме та інших французьких поетів, В.Вовк -драми Ф.Гарсіа Лорки.

Вчитель. На жаль, обмежений обсяг уроку  не дозволяє спинитися на роботі сучасних послідовників видатних українських майстрів перекладу. Можна лише нагадати деякі імена та перлини: Д.Павличко, С.Павличко, М.Стріха, А. Перепадя, А.Содомора, Ю.Покальчук, М.Москаленко, Ю.Педан, В.Коломієць, В.Пепа, М.Литвинець, Л.Скирда, Р.Скакун, О.Король, Н.Пустовойтова та багато інших. Зрештою, їхні переклади, без  сумніву, належать до найкращих взірців художньої перекладацької скарбниці, закладеної талановитим "українським письменством".
6. Теоретичний практикум. 

1.Виразне читання тексту сонета Шекспіра російською та українською мовами

Сонет №130 
ЇЇ очей до сонця не рівняли,

Корал ніжніший за її уста. 

Не білосніжні плеч її овали. 

Мов, з дроту чорного коса густа. 

Троянд багато зустрічав я всюди, 

Та  її обличчя не стрічав, 

І дише так вона, як дишуть люди, 

А не конвалії між диких трав.

І голосу її рівнять не треба 

До, музики, милішої мені. 

Не знаю про ходу богинь із неба, 

А кроки милої — цілком земні.

І все ж вона — найкраща поміж тими,
Що славлені похвалами пустими.
Переклав Д. Паламарчук

Сонет № 130

Ее глаза на звезды не похожи, 

Нельзя уста кораллами назвать, 

Не белоснежна плеч открытых кожа, 

И черной проволокой вьется прядь.

С дамасской розой, алой или белой. 

Нельзя сравнить оттенок этих щек, 

А тело пахнет так, как пахнет тело. 

Не как фиалки нежный лепесток. 

Ти не найдешь в ней совершенных линий, 

Особенного света на челе. 

Не знаю я, как шествуют богини, 

Но милая ступает по земле. 

И все ж она уступит тем едва ли,

Кого в сравненьях пышных оболгали.

Переклав С.  Маршак

2. Завдання:  зверніть увагу  на розбіжності  в описі смаглявої дами.

—З чим порівнюються очі коханої поета?
(У Маршака — «на звезды не похожи», У Паламарчука «до сонця не рівняти»).
—З чим порівнюють перекладачі запах тіла Смаглявої леді? 
(Маршак —«А тело пахнет так, как пахнет тело, Не как фиалки нежной лепесток». Паламарчук — «І дише так вона, як дишуть люди, А не конвалії між диких трав»).
—В останніх катренах Д. Паламарчук і С. Маршак пишуть про зовсім різні якості дами поета. Які саме?
(Маршак — «И все ж она уступит тем едва ли. Кого в сравненьях пышных оболгали». Паламарчук — «І все ж вона найкраща поміж тими. Що славлені похвалами пустими»)
— Якщо перекладачі дають такі різні описи коханої поета, то як писав про неї сам Шекспір, якими саме словами?

Зачитується текст сонета мовою оригіналу.
My mistress’ eyes arе nothing like the sun;
Coral is far more red then her lips red;
If snow be white, why then her breasts arc dun;

If hairs be wires, black wires grow on her head.
I have seen roses damask “d, red and white.

But no such roses see I in her cheeks;
And in some perfumes is there more delight
Than in the breath that from my mistress reeks.

I love to hear her speak, yet well I know
That music hath a far more pleasing sound;
I grant І never saw a goddess go,
My mistress, when she walks, treads on the ground.
And yet, by heaven, I think my love as rare

As any she belted with false compare.

Клас, за допомогою учителя, робить дослівний переклад тексту, так званий «підрядник».
Допоміжний словничок для перекладу:
far more red— більш червоний, 
dun — сірувато-коричневий, тобто смаглявий,
reeks — (застаріле) поганий запах, у сучасній мові вживається нейтральне слово «smell», and yet, by heaven -фразеологізм, звертання до неба,

belied— минулий час від дієслова to believe, тобто вірити, довіряти, вважати.

rare — рідкісний, дивовижний, винятковий.
Сонет №130 (дослівний переклад)
Очі моєї коханої зовсім не схожі з сонцем,
Корал більш червоніший, ніж її червоні губи.

Якщо сніг буває білим, чому її груди такі смагляві,
Якщо волосся буває жорстким, як дріт,

Чорний дріт росте на її голові.
Я бачив троянди дамаські, червоні й білі.
Але нема таких троянд на її щоках,
І деякі духи приємніші.

Ніж дихання моєї коханої.
Мені подобається слухати її розмову, ще я добре знаю,
Що музика має приємніший звук.

Я впевнений, що ніколи не бачив ходи богинь,

 Моя кохана, коли вона іде, ступає по землі
І, свідок небо, я думаю, моя любов виняткова. 

Як дехто, вона вірила у фальшиві порівняння.
3.Бесіда за запитаннями.
Завдання для роботи з оригіналом поезії та його зіставного аналізу з перекладами.
- Визначте особливості римування в сонеті. (У катренах рима перехресна (sun — dun, red — head, white-delight, cheeks —reeks, know — go, sound — ground), у двовірші - парна (гаге — compare).
- Яким поетичним розміром написано сонет англійською мовою? Чи збережено його при перекладі? «(П'ятистопний ямб, перекладачі також дотрималися цього розміру у поетичних обробках).

—Перекажіть своїми словами англійською мовою, якою вам бачиться кохана поета. Спробуйте зробити те саме українською. Які слова і чому ви дібрали, описуючи Шекспірову красуню?
— Знайдіть невідповідності між оригіналом та перекладами. В чиєму перекладові їх більше? Чи адекватними видаються вам запропоновані перекладачами заміни? Думку обгрунтуйте.
(Невідповідностей значно більше в перекладі Маршака. Так, він повністю змінює 9 та 10 рядки поезії і замість опису мови смаглявки говорить про досконалість ліній її чола, порівнює її очі із зірками, а не з сонцем, як в оригіналі. Якщо Шекспір говорить про запах дихання коханої, то перекладач —про запах її тіла. А Паламарчук не згадує у перекладі лише однієї несуттєвої деталі — він веде мову взагалі про троянди, тоді як в оригіналі йдеться саме про дамаські, чітко вказано їхні кольори).

—В якій частині сонета та як саме висловлено його ідею? Кому з перекладачів, на ваш погляд, вдалося передати її адекватніше?
(У двовірші, в словах «my love, as гаге». Ідею твору передано адекватніше у перекладі Паламарчука. Адже він залишив таке важливе для оригіналу слово — «найкраща», зберігши стильове протиставлення катрену та двовірша, перший з яких побудований на запереченні, а інший — на утвердженні).
7. V. Закріплення вивченого матеріалу

·  Стилістичний експеримент. 
· Запропонуйте власний переклад творів.
Обвал

Дробясь о мрачные скалы,

 Шумят и пенятся валы,

 И надо мной кричат орлы,

 И ропщет бор,

 И блещут средь волнистой мглы

 Вершины гор.
Оттоль сорвался раз обвал,

 И с тяжким грохотом упал,

 И всю теснину между скал

 Загородил,

 И Терека могущий вал

 Остановил.
Вдруг, истощась и присмирев,

 О Терек, ты прервал свой рев;

 Но задних волн упорный гнев

 Прошиб снега...

 Ты затопил, освирепев,

 Свои брега.
И долго прорванный обвал

 Неталой грудою лежал,

 И Терек злой под ним бежал,

 И пылью вод

 И шумной пеной орошал

 Ледяный свод.
И путь по нем широкий шел:

 И конь скакал, и влекся вол,

 И своего верблюда вел

 Степной купец,

 Где ныне мчится лишь Эол,

 Небес жилец.
(А.С. Пушкин)
Есть ночи зимней блеск и сила,

 Есть непорочная краса,

 Когда под снегом опочила

 Вся степь, и кровли, и леса.

Сбежали тени ночи летней, 

 Тревожный ропот их исчез, 

 Но тем всевластней, тем заметней 

 Огни безоблачных небес.
Как будто волею всезрящей 

 На этот миг ты посвящен 

 Глядеть в лицо природы спящей 

 И понимать всемирный сон.

А.Фет 
Ночь, улица, фонарь, аптека, 

 Бессмысленный и тусклый свет. 

 Живи еще хоть четверть века — 

 Все будет так. Исхода нет.
Умрешь — начнешь опять сначала, 

 И повторится все, как встарь:

 Ночь, ледяная рябь канала, 

 Аптека, улица, фонарь.
(Д.С. Лихачев. Раздумья
Александр Островский

Гроза

Драма в пяти действиях

Действие первое.

Общественный сад на высоком берегу Волги; за Волгой сельский вид. На сцене две скамейки и несколько кустов.
Явление первое.

Кулигин сидит на скамье и смотрит за реку. Кудряш и Шапкин прогуливаются.
Кулигин (поет). «Среди долины ровныя, на гладкой высоте...» (Перестает петь.) Чудеса, истинно надобно сказать, что чудеса! Кудряш! Вот, братец ты мой, пятьдесят лет я каждый день гляжу за Волгу и все наглядеться не могу.

Кудряш. А что?

Кулигин. Вид необыкновенный! Красота! Душа радуется.

Кудряш. Нешто́!

Кулигин. Восторг! А ты: «нешто́!» Пригляделись вы, либо не понимаете, какая красота в природе разлита.

Кудряш. Ну, да ведь с тобой что толковать! Ты у нас антик, химик!

Кулигин. Механик, самоучка-механик.

Кудряш. Все одно.Молчание.
Кулигин (показывая в сторону). Посмотри-ка, брат Кудряш, кто это там так руками размахивает?

Кудряш. Это? Это Дико́й племянника ругает.

Кулигин. Нашел место!

Кудряш. Ему везде место. Боится, что ль, он кого! Достался ему на жертву Борис Григорьич, вот он на нем и ездит.

Шапкин. Уж такого-то ругателя, как у нас Савел Прокофьич, поискать еще! Ни за что человека оборвет.

Кудряш. Пронзительный мужик!

Шапкин. Хороша тоже и Кабаниха.

Кудряш. Ну, да та хоть по крайности все под видом благочестия, а этот как с цепи сорвался!

Шапкин. Унять-то ею некому, вот он и воюет!

Кудряш. Мало у нас парней-то на мою стать, а то бы мы его озорничать-то отучили.

Шапкин. А что бы вы сделали?

Кудряш. Постращали бы хорошенько.

Шапкин. Как это?

Кудряш. Вчетвером этак, впятером в переулке где-нибудь поговорили бы с ним с глазу на глаз, так он бы шелковый сделался. А про нашу науку-то и не пикнул бы никому, только бы ходил да оглядывался.

Шапкин. Недаром он хотел тебя в солдаты-то отдать.

Кудряш. Хотел, да не отдал, так это все одно что ничего. Не отдаст он меня: он чует носом-то своим, что я свою голову дешево не продам. Это он вам страшен-то, а я с ним разговаривать умею.

Шапкин. Ой ли!

Кудряш. Что тут: ой ли! Я грубиян считаюсь; за что ж он меня держит? Стало быть, я ему нужен. Ну, значит, я его и не боюсь, а пущай же он меня боится.

Шапкин. Уж будто он тебя и не ругает?

Кудряш. Как не ругать! Он без этого дышать не может. Да не спускаю и я: он — слово, а я — десять; плюнет, да и пойдет. Нет, уж я перед ним рабствовать не стану.

Кулигин. С него, что ль, пример брать! Лучше уж стерпеть.

Кудряш. Ну, вот, коль ты умен, так ты его прежде учливости-то выучи, да потом и нас учи! Шаль, что дочери-то у него подростки, больших-то ни одной нет.

Шапкин. А то что бы?

Кудряш. Я б его уважил. Больно лих я на девок-то!Проходят Дико́й и Борис. Кулигин снимает шапку.
Шапкин (Кудряшу). Отойдем к стороне: еще привяжется, пожалуй.

. 

Урок №10

Поетична вітальня: Тарас Шевченко і Варвара Рєпніна

Мета: ознайомити учнів з  окремими сторінками життя поета, розглянути образ Варвари у долі Т. Шевченка, ознайомити з внутрішнім світом героїні, глибиною  та величчю  жіночої душі, красою високих почуттів; виховувати культуру почуттів, прищеплювати риси делікатності в інтимних стосунках і відповідальність за свої почуття.

Хід уроку

І. Організаційний момент
ІІ. Оголошення теми й мети уроку

ІІІ. Сприйняття й засвоєння учнями навчального матеріалу

Вступне слово вчителя. 
Генії рідко коли були щасливі в любові. Петрарка оспівав в сонетах Лауру, якій може і не було ніде, окрім як в мріях поета. Не могли знайти щастя Данте, Лермонтов, Маяковский, Сосюра і гетьман-поет Мазепа. Мабуть, один лише Спенсер стоїть натяками серед поетів. Навіть після одруження писав прекрасні вірші, присвячені власній дружині.
З будь-якого хрестоматійного джерела ми знаємо, як бракувало сімейного тепла і затишку поетові-генієві Тарасу Григоровичу Шевченку. Усі його спроби створити сім'ю потерпіли крах. Жінки не могли оцінити ні поетичного, ні художнього генія Тараса. І, як сказала Ліна Костенка, "коли на них падала слава від Тараса, вони йшли за бубликами".

Але ж була в його житті жінка - ангел. Так, саме "тихим ангелом" назвав Варвару Рєпніну поет. Варвара походила з вищого світу і була спадкоємицею українських гетьманів і російських вельмож. Мала душу лагідну і ніжну, зовнішність, якщо і не красиву, але милу. Вона закохалася в поета відразу після його прибуття в Яготин. Рєпніна пізніше напише: "Його не можна було не любити".
Але Тарас був захоплений  друзями, власними віршами і малюванням картин. Йому хтось подобався, але ні з ким в Яготині романів він не заводив. Адже ні до, ні після ніхто з жінок так з почуттям щирого благородства не захоплювався його долею, ніхто так уважно (і головне - професійно) не слухав його віршів,  як княжна Варвара Рєпніна. Поет дарував їй власноручно написані автопортрети, присвячував вірші, оточував ніжністю і увагою. Але не більше.
Бурхлива натура Тараса чомусь уникнула закоханості до цього ангела. "Прощай, сестро " і поцілунок в чоло були їх останньою розмовою.

Доля понесла поета знову в північну столицю, а потім в піски Казахстану.

Він пам'ятав про неї і глибоко жалкував за нерозумінням його прагнень іншими жінками, які ніколи не бачили в нім поета, а просто намагалися вирішити за його рахунок якісь дрібні свої життєві проблеми.
Так і помер поет глибоко самотньою і незрозумілою жінками людиною. Та, яку любив, була віддана в монастир, наречена зрадила поетові, а що любила його ніжно і щиро, поет просто не встиг полюбити. Залишилася тільки прекрасна поема "Тризна", присвячена княжні Варварі.
Запрошую вас на гостину до Варвари Рєпніної.

Шевченко та Варвара Рєпніна
Учениця.
Я дуже тяжко Вами відболіла.

 Це все було, як марення, як сон.

 Любов підкралась тихо, як Даліла,

 а розум спав, довірливий Самсон.

 Тепер пора прощатись нам. Будень.

 На білих вікнах замерзли міражі.

 І як ми будем, як тепер ми будем?!

 Такі вже рідні і такі чужі.

 Ця казка днів - вона була недовгою.

 Цей світлий сон - пішов без вороття.

 Це тихе сяйво над моєю долею -

 Воно лишилось на усе життя.

Ліна Костенко.
Муза І.
У княжім домі панночка бліда

 Жар серця нишком в вірші вилива.

 Листок долоньки свічку затуляє.

 Про що вона? Чого їй так болить

 Далекий хтось, «хто під ружжом гуляє»?

Муза ІІ.
Їй, панночці, б та суджений панич!

 Зітхання соловейка у альтанці,

 У княжім домі, в домі Рєпніних,

 Невже нікого, вартого в обранці?

Муза ІІІ.
Нащо тобі за стіни кам'яні,

 По вікнах тюрем лячно заглядати?

 До бога правди криком десь при дні,

 За Україну в'ярмлену волати?

 Молилася. При свічці. При сльозі,

 При сонці й місяці, при серця світлі.

Учень 1. Уперше 35-літня Варвара Рєпніна побачила Тараса Шевченка у своєму родовому маєтку в Яготині навесні 1843 року. Він справив на неї сильне враження.
Варвара. Як багато він має такту, доброти й пошани до всього святого. З усіма він увічливий, зі старшими шанобливий і тому його всі люблять. Носив модний тоді сурдук «у талію» з оксамитовим коміром і модний,  високо, аж під підборіддя, зав'язаний шаль - крават. Був середнього зросту, але міцної тілесної будови. Русявий. На перший погляд його обличчя видавалось звичайним. Але кожного, хто хоч раз бачив Шевченка, чарували його невеликі, але виразні очі, що світилися надзвичайним розумом і дивною добротою. Очима тими він підкорив вже не одне серце. У товаристві тримавсь вільно і з тактом.
Учень 2. Таким постав він перед родиною Рєпніних та яготинським товариством, де всі вже знали про його дитинство та молодість. Княжна побачила в Шевченкові барда української незалежності й писала своєму колишньому вчителеві швейцарцю Ейнеру.
Варвара. Розповідали, що він багато перетерпів, що він страшним досвідом купив право громити сильних. Говорили про це між собою, бо ніхто не насмілювався торкнутися повісті його життя в розмовах з ним самим: усі його любили і всі бажали йому щастя й успіху.

Учень 3. Княжна Варвара Рєпніна була душею старого гетьманського дому. Добра, дотепна, мила та ласкава до людей, вона допомагала вбогим і нещасливим, роздавала все, що мала, брала найактивнішу участь у житті тих, хто звертався до неї за порадою. Глибоко ненавиділа кріпацтво. Свої переконання, щирість вдачі та простоту вона успадкувала від батька, а від матері - палкість почувань і пристрасний темперамент.

Учень 4. Варвара намагалася своїм милосердям загоїти рану власного серця: деспотична мати не дозволила дочці побратися з молодшим братом російського поета Баратинського, ад'ютантом батька.

Учень 5. З'явившись у Яготині, Шевченко порушив сонну одноманітність життя родини Рєпніних. Варвара сказала собі, що Шевченко - обранець її серця, а потім признавалась, що коли б відчула з його боку любов, то, може, відповіла б йому й пристрастю.

Учень 6. Психологічні портрети Шевченка як людини та поета княжна змалювала у своїх спогадах мистецьки яскраво й об'єктивно правдиво.

Варвара. Шевченко їв і пив, як усі смертні, і кожен, увійшовши до кімнати, де він перебував з молодими людьми, ніяк не міг би поставити його вище за інших. Годинами він міг віддаватися найпустішій банальній розмові і навіть, як здавалося, захоплювався нею. Він був добрий до слабкості, легкодухий до жорстокості, нерішучий і водночас похапний аж до необдуманих вчинків. Його не можна було не любити, а для всіх, хто щиро любив його, був джерелом турбот, безупинних переходів від захоплення до обурення, від співчуття до охолодження.

Учень 7. Шевченко - поет у повному розумінні цього слова: своїми віршами він полонив усіх, викликав у слухачів сльози ніжності та співчуття. Він був обдарований більше ніж талантом - генієм, і чутлива та добра душа його налаштовувала ліру на високе та святе.

Учень 8. У серці княжни спалахнула любов. І хоч у її житті це було вже вдруге, та у стуженій за щастям душі почуття розцвіло всіма квітами перших палких переживань, коли закохане серце радісно молиться і хоче обійняти весь світ. Як у кожної пристрасної натури, любов у княжни обернулась егоїстичним бажанням заволодіти всім єством коханого. Ревнувала вона свого обранця до всіх.
Учень 9. Прослухавши поему «Тризна» та присвяту до неї, Рєпніна надіслала Шевченкові повість під назвою «Дівчинка». У чотирьох розділах авторка описала етапи свого духовного життя. Сповідь княжни вразила Шевченка. Чуйний і добрий, він був зворушений до глибини серця. Почуття свої передав у письмовій відповіді авторці, закінчивши її словами: «О добрий ангеле! Ти укріпив захитану в мені віру в існування святих на землі».
Учень 10. Але княжна чекала не цієї «канонізації», а «живої» реакції на свою сповідь. Мати Варвари, довідавшись про це, суворо зауважила доньці, що вона занадто легко пускається в сердечні зізнання, а почувши відповідь, що Шевченко для неї не чужий, що вона його любить і довіряє йому, сказала, що це безсоромність.

Учень 11. Поет замкнувся в собі й мовчав. Сповідь княжни його дуже збентежила. Він був переконаний, що Варвара його покохала, і це завдавало йому душевних страждань.

Учень 12. Це була кульмінація їхніх стосунків. Шевченко не простягнув руку, не притулив її до серця. Княжна все зрозуміла. Вона опанувала себе, погодилась бути названою сестрою, говорила, як допомагає їй у житті віра.
Учень 13. А княжна мучилась, переживала, і з туги та смутку навіть заслабла: вісім днів нічого не могла їсти та дуже змінилася після хвороби.
Учень 14. За порадою родичів Рєпніних Шевченкові довелося виїхати з Яготина. У княжни стиснулося серце.
Коли нарешті 10 січня настав час від'їзду Шевченка, княжна у сльозах кинулась йому на шию, потім перехрестила його чоло.

Поет вибіг із кімнати. Покидаючи Яготин, мав певність, що залишає тут друга, який не зрадить його в найтяжчі хвилини життя.

Варвара.
Вернути б час, і я - Варвара,

 Сумна, задумана княжна,

 Я б утекла з Яготина

 Аж за Урал, де, наче хмара,

 Пісок підводивсь над тобою,

 Де цар кривавою рукою

 Вершив безбожнії діла.

 Я б у задушливу казарму,

 Як вірна подруга, прийшла,

 Твоєю стала б я сестрою

 І в Придніпровський рідний край

 Листи б од тебе одсилала.

 Я берегла б твої пісні,

 Щоб чорний вітер Кос-Аралу

 Не спопеляв даремно дні.
Звучить пісня «Зоре моя вечірняя»
Шевченко.
Якби зустрілися ми знову,

 Чи ти злякалася б, чи ні?

 Яке тихе ти слово

 Тоді промовила б мені?

 Ніякого. І не пізнала б,

 А може, б потім нагадала,

 Сказавши: «Снилося дурній».

 А я зрадів би, моє диво,

 Моя ти доле чорнобрива!

 Якби побачив, нагадав

 Веселеє та молодеє.
Варвара.
Я тебе чекала роки й роки,

 Райдугу пускала з рукава

 На твої задумані мороки,

 На твої огрознені слова.

 Я б тобі схилилася на груди -

 Замість терну розсівала мак.

 Та мені зв'язали руки люди:

 «Хай страждає, - кажуть, - треба так».

 Я тебе чекала роки й роки.

Шевченко.
Я - поет,

 Я - Шевченко.

 Є пісня у серці моєму,

 Недоспівана пісня,

 Що ляже у наші серця.

 Що на гімн обернеться,

 Стане рядками в поеми,

 Що ніколи не згине

 Ніколи не дійде кінця...

 ...Покохайте її,

 Ту, що я покохати не зміг,

 Поцілуйте її,

 Ту, яку я не зміг цілувати.

 Я повіюся прахом,

 Щоб впасти коханій до ніг,

 Я совою злечу,

 Аби пісню про біль проспівати.

 Я не мав того часу,

 У котрий кохають жінок,

 Я не вмів цілувати,

 Розмазавши вірші губами...

 І немає коханої -

 Десь вона там, межи тьми...

 Я не маю дружини...

 У мене немає синів...

 А нащадки мої -

 То пісні мої, тужні та дужі...
Звучить фрагмент пісні «Думи мої»
Учень

А от з Варварою Рєпніною вдруге він таки побачився — через п´ятнадцять років після першої зустрічі, перебуваючи проїздом у Москві, коли повертався із заслання. Але 50-річна дама не змогла пробудити в ньому ніжних почуттів.
Учень

Після смерті поета, вже 60-літньою, Варвара Миколаївна не соромилася відкидати сніг перед своїм московським будинком. Ще й тоді нею, чарівною, граційною, з німбом легенд над шляхетною голівкою, милувалися постарілі кавалери.

IV. Підсумок уроку

Заключне слово вчителя. 
Ось і закінчився наш урок.  Ми дізнались про непросту історію стосунків Тараса  Шевченка та правнучки Кирила Розумовського, виcоко освіченої, інтелігентної й духовно багатої жінки княжни Варвари Рєпніної. Визначна поетеса ХХ ст. Ліна Костенко так оспівала ці романтичні стосунки:

Ця казка днів - вона була недовгою,

 Цей світлий сон - пішов без вороття.

 Це тихе сяйво над моєю долею -

 Воно лишилось на усе життя.

Мені хотілось би, щоб сьогоднішній урок лишив у ваших душах світлий спомин, посіяв зерно зацікавленості постаттю Т. Шевченка, його творчістю. 
Сподіваюся, що  ви відкрили для себе справжнього Шевченка.
Урок № 11

Поетична вітальня: Іван Франко. «Тричі мені являлася любов»

Мета: поглибити уявлення учнів про особистість І. Я. Франка не тільки як великого поета і громадського діяча, а й ніжної людини, яка прагнула знайти у житті справжнє кохання, відкрити учням світ його людських почуттів і страждань, прагнення особистого щастя; розвивати читацькі навички учнів, вміння аналізувати та коментувати прочитане; виховувати в учнів уміння поважати і цінувати людські почуття.

Тип уроку: урок засвоєння нових знань.
Форма уроку: урок-композиція.
Обладнання: виставка творів, портрет Івана Франка; сценарій, музичне оформлення та декорації.
                      О розмотай шляхи мені, богине,
                              




  Світ за очі від тебе забіжу,
                              




Рятуй мене, врятуй мене, бо згине
                              




Моя душа, задивлена в чужу.       

                                                                              Л. Костенко
ХІД  УРОКУ

І. Організаційний момент
ІІ. Мотивація навчальної діяльності
Слово вчителя. Любов... Кохання... Такі хвилюючі слова. Скільки навіюють вони думок, переживань. І як би не змінювалося наше життя, а кохання завжди залишається коханням. Що ж означає кохати? Кожен знаходить відповідь на це запитання у своєму серці. Ми сьогодні звернемось до поезій Франка:
... тихе зітхання!
Незгоєні рани, невтишені жалі;
Завмерлеє в серці кохання.
Іван Якович Франко – не тільки поет-борець, але ж ще й тонкий лірик, людина з палким серцем, яка все своє життя прагнула кохання, справжнього, великого. Вічна тема кохання знайшла яскраве втілення у творчості Франка — поезії, прозі, драматургії.
IIІ. Оголошення теми, мети уроку
Слово вчителя. Сьогодні на уроці слова «туга», «сум», «нещасливе кохання» звучатимуть досить часто. Адже пошуки берега любові у складному, бурхливому житейському морі тривог не бувають без перешкод.
(Учні записують тему та епіграф уроку)
· Запитання до учнів:
1. Що ви очікуєте від сьогоднішнього уроку? 

2. Чому три жінки, з якими І. Франко хотів пов’язати своє життя, не відповіли йому взаємністю, а четверта, з якою він одружився, стала для нього лише надійним другом?

3. Чому збірку «Зів’яле листя» названо ліричною драмою?  Чи можна її назвати автобіографічною збіркою?

4. Чому, на вашу думку, значна частина інтимних віршів І. Франка стали популярними піснями?

5. Яке ваше ставлення до ліричного героя збірки?

6. Свідченням чого, на вашу думку, є вірші із збірки «Зів’яле листя»: слабкої волі чи сили духу?

Слово вчителя. 
Кружляють у тихому сумному осінньому повітрі листочки, падають на мокру від дощу чи від сліз землю, ніби хочуть зігріти її. На тих листочках закарбовано найніжніші, найпотаємніші порухи поетової душі. Спробуймо зрозуміти її поривання, болі, втіхи — і тоді відкриємо для себе Франка — «лірика високої проби». Звернемося до листів поета, збірки «Зів'яле листя», повісті-есе Романа Горака «Тричі мені являлася любов». 
Бесіда з учнями.
1. Ви зустрілися з новим терміном повість-есе. Як ви його розумієте? (Повість-есе — це документальна повість на основі листів, фактичних даних).
2. Що ви можете сказати про композицію повісті? (Складається з чотирьох частин: частина І — «Одна несміла, як лілея, біла...»; частина II — «Явилась друга — гордая княгиня...»; частина III — «Явилась третя... — і очам приємно...»; частина IV —«Жінка, котра була поруч...» Кожна з них присвячена коханій жінці Івана Франка).
3. Чому назви перших трьох частин звучать як поетичні рядки? (Бо вони є рядками з поезій  І. Франка).
4. Чому повість Р. Горака має назву «Тричі мені являлася любов»? (Бо так                         І. Франко назвав поезію, де висловив свої глибокі почуття до трьох жінок, які зустрілися йому на життєвому шляху).

IV. Сприйняття і засвоєння учнями навчального матеріалу
Слово вчителя. 
Про особисте життя людей, а особливо видатних, треба говорити дуже делікатно і обережно. Бо це той бік життя людини, який часто не залежить від неї. Чи винен Франко, що втратив Ольгу Рошкевич? Чи хотів злого, коли вирішив поєднати своє життя з Ольгою Хоружинською вже не з любові, а з глибокої поваги до неї?
Отже, про жінок у долі Франка піде мова на нашому уроці.
Життя Франка склалося так, що він, тричі покохавши, жодного разу не зазнав усієї глибини щастя взаємної любові; усе ж він свято беріг у своєму серці спогади про скупі дари цього величного почуття. «Хвилини, в котрих я любив... були, може, найкращі в моїм житті — жаль тільки, що були це заразом хвилини найтяжчого болю, якого я досі зазнав, а не радості».
Робота в групах.
У класі працює 4 групи дітей,  кожна група заздалегідь отримала завдання: дослідити сторінки життя І. Франка і його стосунки з коханими жінками.
Повідомлення учнів-«дослідників» першої групи за І частиною повісті-есе Романа Горака
1-й «дослідник».
 Перший раз Франко побачить Ольгу  у 1874 році, під час канікул у Лолині. Від цього часу він залишить там своє серце…                                                                                                                                                                                               Одного разу в Лолин наїхала «єпископська візитація» перевіряти, як ідуть мирські та духовні справи в отця Рошкевича. Отець влаштував гостям пишний обід, на який запросив І. Франка.
Шановні отці говорили про політику, погоду і про народ. Народ, на їх думку, зовсім зледащів, забув про 
Бога, про церкву, а лиш п'є горілку.. Франко не витримав, почав доводити своє... Назрівав скандал.   

                                                                                                          Ольга Рошкевич
Отець Рошкевич зблід, не знав, що робити. Але побоювання були даремні. Один  із гостей, вислухавши Франка, сказав: « Та то, прошу я вас, розум. Та пану Франку з таким розумом бути, щонайменше, університетським професором». Гості випили за пророкування і в один голос заявили: обов'язково підуть на першу лекцію професора. Заодно привітали й отця з гарною партією для доньки.
Та отець був проти цього шлюбу.
2-й «дослідник». 
 У червні 1877 року Франка було заарештовано.
Президія намісництва у Львові висилає лолинському старості розпорядження про необхідність з'ясувати характер зв'язків між отцем Рошкевичем та Франком.  Після цього розпорядження Рошкевича потягнули в Долину для протоколу. Коли слідчий запитав, з якою метою Іван Франко бував у них удома, священик сказав, що пан Франко був репетитором його сина Ярослава. Але слідчий продовжував збирати необхідну інформацію.
В Ольги був сильний характер, і вона слухати не хотіла, щоб розірвати відносини з Франком.
Вона виїжджає на зиму до Іванівки, а звідти до Франка. В їхніх листах ще повно надії на спільне життя і майбутнє. Для себе на весілля вони готували подарунок: збірку пісень, записаних у Лолині. Ці пісні збирала Ольга.

Вийшовши з тюрми, Франко таємно від усіх приїздить до Лолина, щоб побачитися з Ольгою.

Більше він у Лолині не був, бо дуже добре усвідомлював своє становище, розумів, що зв'язок із цією дівчиною не може продовжуватись.

3-й «дослідник».
 Невдовзі після деяких вагань Ольга вийшла заміж за Володимира Озаркевича. Дізнавшись про це, Франко писав їй: «Не бійся, не стану дораджувати тобі, стративши тебе, стратив тим опору в житті».
Шлюб Ольги Рошкевич з Володимиром Озаркевичем відбувся в Лолині у вересні 1879 року. Таким чином Ольга отримала волю. Їй здається, що саме тепер прийшла пора здійснити задумане: стати письменницею. Перші кроки в літературі, підтримка Івана Франка вселяють надію в Ольгу. Вона гарно перекладає, але написати самостійну річ не може.
Наприкінці 1879 року Ольга покидає назавжди Лолин і переїздить до чоловіка. Франко і Ольга поступово віддалялись одне від одного. 
Ольга стала сумніватися в любові Франка. Між ними почалися непорозуміння. Листи до Франка Ольга пише все рідше.
4-й «дослідник». 
Недобре складається життя Володимира Озаркевича. З батьківського насидженого місця його переводять у село Скопівку. Там народжується син, якого назвали Іваном на честь Франка, а за ним і дочка Олена. З 1908 року  Володимир Озаркевич працює в селі Берегів Нижній. Там він і помер у 1912 році на 57-му році життя.
Після смерті чоловіка Ольга деякий час живе у сестри Михайлини, а коли захворіла дружина чоловікового брата, переїздить до Львова.
Вона уникає зустрічі з Франком.
Перед смертю Франко переказував, щоб Ольга прийшла попрощатися. Але вона відповіла відмовою.
5-й «дослідник». 
Весною 1935 року Ольга злягла, а 30 травня її не стало. Перед смертю вона слізно просила Михайлину, аби та виконала її останню волю: листи від нього, перев'язані голубою стрічкою, нехай покладе у труну, під голову. Воля Ольги була виконана. 

Дослідник епістолярія.
 Навіть після одруження Іван Франко листується з Ольгою, підтримує перші кроки молодої жінки в літературі. Ось один із таких листів.
«Кохана Олю! Не можу не писати Тобі хоч кілька слів. Не знаю, чи дійде до Тебе мій лист, та все одно пишу. Ти сама знаєш, що приємніше і легше живеться, хоч і не разом, коли знаєш, що не з чиїхось рук їси і маєш власну волю в усьому. Єдина, не заказана і доступна для Тебе дорога — письменницька. Ти ще не знаєш, що можеш на цій дорозі зробити. Але я впевнений, що ти зробиш великий вплив на інших жінок. І моя рука, оскільки на початку це буде потрібно, ніколи не відмовиться допомогти тобі...
При щирій любові наше щастя повинно рости, не зменшуватись! Нічого тужити за минулим! Ми молоді, світ ще усміхається нам, — жити хороше, любити хороше!
Прощай, моє серце! Цілую Тебе з щирою душею. Твій Іван.»
 
Повідомлення учнів-«дослідників» другої групи за  ІІ частиною повісті-есе Романа Горака
1-й «дослідник».
 У Нагуєвичах Франкові було дуже важко. Рідне село не дало йому захисту. Ольга Рошкевич втрачена назавжди. Немає ні матері, ні батька. Замінили їх мачуха і вітчим, який 
не раз радив Франкові взяти ціп і працювати, якщо той не може
 втриматися між панами.

Михайло Павлик наполягав на організації спільного господарства. Поїхавши у Дрогобич, Франко одержує паспорт. З паспортом він їде у Станіслав, щоб зібрати матеріал про еміграцію, гуртки, повстання. Тут він знайомиться із Юзефою Дзвонковською. Це вродлива, розумна дівчина, в яку закохані деякі гуртківці, але вона нікому не відповідає взаємністю.                                                                                                                                 На Франка вона справила сильне враження.  Він покохав її. Вони писали одне одному листи. 
Якось у листі Франко звернувся до її матері, Антоніни Дзвонковської, просячи руки Юзефи. З відповіді Франко зрозумів, що дівчина відмовила йому. 
2-й «дослідник».  
Проте Франко не поривав стосунків з Юзефою. Він сказав, що допоможе їй спробувати сили в літературі, спочатку перекладачкою, а потім письменницею. Юзефа пообіцяла, що візьметься за роботу, але її зацікавили суспільні питання. Останні роки свого життя вона вирішила присвятити освіті. Стала народною вчителькою.

Після 1885 року сліди Юзефи загубилися. І лише недавно вдалося встановити, що вона вчителювала недалеко від Станіслава, у селі Княгиничах. У дівчини була надія, що чисте повітря допоможе побороти хворобу. Юзефа померла від паралічу, але Франко вважав, що від туберкульозу. Її могилу віднайшли на кладовищі в Івано-Франківську, і з надмогильної плити ми знаємо дати народження і смерті: 1862—1892 pp. Вона прожила лише тридцять років.
Дослідник епістолярія. 
Мені потрапила до рук стаття Ярослава  Яроша «Червоні муки у русому волоссі, або друга Франкова зоря» і я там знайшов тексти двох листів Юзефи до І. Франка.
В одному листі дівчина писала:
«Високоповажний пане Франко! Наскільки знаю Вас особисто із листів, я ціню шляхетний Ваш характер і маю щире співчуття до Вас. Я знаю, як багато Ви перестраждали поміж несприятливих обставин і відсутності громадського життя, відповідного Вашим прагненням. Але поза тим симпатії, які маю до Вас, не є такого характеру, щоб на них можна було уґрунтувати згаданий союз. По-моєму, щира і правдива дружба, оперта на спільність прагнень, — цього було б досить...»

Франко дуже обурився і надіслав Юзефі обвинувачуваного листа. Я думаю, що поет погарячкував, вважаючи Юзефу високомірною, гордою і аристократичною. Вона завжди поважала людей, особливо чесних.
Повідомлення учнів-«дослідників» третьої групи за III частиною повісті-есе Романа Горака
1-й «дослідник».
 Франко зізнався, що через цю жінку з'явилося «Зів'яле листя». Широкому колу читачів про Целіну вперше оповів син Франка Тарас у книжці «Про батька». Після Целіни Зигмунтовської залишилося вісім листів до Франка та невеликий портретик.
Зигмунтовська (у дівоцтві — Журовська) завжди 
твердила, що Франко буквально її переслідував. Вона йде з роботи, а він - за нею. Вона зупиниться — і він зупиниться. Потім Франко зник. Але одного дня він з'явився в супроводі якоїсь жінки. Вони стояли збоку і, поглядаючи на Целіну, щось говорили. Товаришки по роботі сказали, що то дружина Франка. Панна Целя полегшено зітхнула: нарешті буде мати спокій.
2-й «дослідник».
 На початку 1890 року Целіна Журовська виїхала зі Львова. У квітні перемишльська газета повідомила про шлюб Яна Добржанського, магістратського секретаря, з панною Журовською. 1896 року Целіна знову з'явилася у Львові. Сама, без чоловіка. Лише тепер Франко довідався правду. Целіна не була тоді ще заміжня, то йшлося про якусь іншу Журовську. Збірка поезій «Зів'яле листя» вийшла 1896 року. Цього ж року Целіна взяла шлюб із Здіславом Зигмунтовським, який був значно старшим від неї.

Але через усе своє життя вона пронесла палке кохання до письменника. Через багато років, під час хвороби дружини Франка, Целіна сім місяців житиме в їхньому домі, доглядаючи за дітьми.
Декламатор. 

Поклін тобі, моя зів'яла квітко,

Моя розкішна, невідступна мріє,
Останній сей поклін!
Хоч у житті стрічав тебе я рідко,
Та все ж мені той спогад серце гріє,
Хоч як болючий він.
Тим, що мене ти к собі не пустила,
В моїх грудях зглушила і вгасила
Любовний, дикий шал,
Тим ти в душі, сумній і одинокій,
Навік вписала ясний і високий
Жіночий ідеал.
І нині, хоч нас ділять доли й гори,
Коли на душу ляжуть злії змори,
Тебе шука душа
Ідо твоєї груді припадає,
У стін твоїх весь свій тягар скидає,
І голос твій весь плач її втиша.
А як коли у сні тебе побачу,
То, бачиться, всю злість і гіркість трачу
І викидаю, мов гадюк тих звій;
Весь день мов щось святе в душі лелію,
Хоч не любов, не віру, не надію,
А чистий, ясний образ твій.
3-й «дослідник». 
Мотив смутку від нерозділеного кохання, туги за втраченим назавжди, коли вже нічого чекати, вплітається у жмутки «Зів'ялого листя». Він не знав, як втішити цей біль. Його любов, що народилася колись давно в Лолині, промайнула холодною тінню в Юзефі Дзвонковській, щоб весь біль, муки, радість, горіння вселити в особу Целіни Зигмунтовської. 
Повідомлення учнів-«дослідників» четвертої групи за IV частиною повісті-есе Романа Горака
1-й «дослідник». У березні 1885 року в Києві Франко знайомиться з Ольгою Хоружинською. Це була розвинена і освічена дівчина з демократичними поглядами, привітна і дотепна. Франко дивився на неї, як на жінку-друга, товариша та сподвижника в боротьбі. Восени цього ж року він пише Ользі лист з проханням стати його дружиною. Із листування Ольги та Франка відомо, що він не кохав її так, як кохав Рошкевич. Ольга це також знала, але вона любила І.Франка  і тому погодилась. 16 травня 1886 року в Павлівській церкві відбувся шлюб І. Франка з                                      О. Хоружинською. Нареченій було 22 роки, а Франкові - 30.         Іван Франко та 
       Ольга Хоружинська

2-й «дослідник». 
Львів одруження Франка з «малороскою» зустрів неприязно. Молоді оселилися у « партеровій кам'яниці», де було дві кімнати і кухня.
1887 року у них народжується син Андрій, 1889 — Тарас, 1890 — Петро, 1892 — дочка Ганна. Сім'я жила дуже бідно. Ольга була вірною дружиною, багато допомагала своєму чоловікові у написанні та виданні творів, переживала з ним радість і горе...
Франко починає писати дисертацію, Ольга з дітьми їде в Нагуєвичі. Діти хворіють, немає за що жити, але вона справляється з усім.
У Франка з'являються перші ознаки хронічного поліартриту. Він збирається працювати у Львівському університеті, але дорога до університету йому назавжди закрита.
3-й «дослідник».  Для Ольги то був крах. Їй було важко і фізично, і духовно, зникли всі надії на краще... Події цих років порушують психіку О. Хоружинської.

У 1900 році їй виповнюється 36. Ольгу оперували, але невдало, почалися напади божевілля.

У 1903 році загострюється хвороба Франка — настає параліч рук.
У 1913 році помирає їхній старший син Андрій. Наприкінці наступного року Франко змушений віддати дружину до закладу божевільних, звідки вона виходить у 1918 році.
В останні роки життя Хоружинська зустрічалася з Ольгою Рошкевич, Целіною Зигмунтовською. Жінки згадували минуле та Івана Франка.

17 липня 1941 року Ольги  Хоружинської не стало. Похована вона на Личаківському кладовищі поряд із Франком.
Слово вчителя. 
Кохання... Воно існує, мабуть, відтоді, як на землі з'явилася людина. Тема кохання — чистого, благородного почуття — вічна тема в літературі. Недарма в народі кажуть: «Світ постав з любові». Трагічна любов Франка завдала страждань його романтичній і вразливій душі, але й збагатила світову поезію шедеврами інтимної лірики, які знаходимо у збірці «Зів'яле листя».
ТРИЧІ МЕНІ ЯВЛЯЛАСЯ ЛЮБОВ
(поетично-музична інсценізація )
Дійові особи: Супрун, Франко, двоє ведучих, чотири музи, Ольга Рошкевич, Юзефа Дзвонковська, Ольга Хоружинська, Целіна Журовська, тітка Целіни.
 Декорації.
 У кутку стіл, накритий вишитою скатертиною, на ньому стоїть підсвічник. У глибині кімнати три стільці.
На стільці сидить двадцятирічний учитель Супрун і пише щось у щоденнику, окремі речення коментуючи вголос. На обличчі печаль і страждання, в очах порожнеча.
«Те, що пишу, — то буде останній відблиск мого життя. Маючи непохитне рішення залишити цей нужденний світ, присвячую цих кілька слів моїй обожнюваній; там буде, щоправда, багато гіркоти й терпкості, однак на істоту, серце якої сковане кригою, мов панциром, це не повинно зробити ніякого враження...» (встає і починає ходити).

1 -й ведучий (читає під музику). Молодість, весна і кохання! Три спокуси людського життя — три принадні сестри, увінчані квітами, вінчають молоде чоло людини... Де тільки появляються вони разом, там відразу вже є четверта — поезія, і коли б ми три перші уявили собі в матеріальних постатях, поезія була б полум'яним духом Пігмаліона, котрий оживляє їх.
(Супрун читає вірша. Потім залишає свій щоденник на землі і потихеньку виходить.)
Більше тебе не побачу,
Мовчки піду самотою.
Тільки невтишена туга
Йде невідступно за мною.
(Звучить повільна мелодія. Входить Іван Франко, підбирає щоденник. Повільно його гортає. Запалюючи свічки, сідає за стіл читати.)
Ведуча. Сліди перечитання щоденника Супруна своєрідно позначилися на «Зів'ялому листі». Між щоденником самогубця і «Ліричною драмою» — Франковою збіркою — текстуальних збігів майже немає. Характерний відгомін «людського документа» відчувається в «Зів'ялому листі» на рівні концепцій книги (діалектика буття і смерті, їх взаємопереходи), на рівні жанрово-композиційної структури («Зів'яле листя» можна теж назвати лірико-трагічним щоденником).

Ведучий (починає читати після невеликої паузи).
Початок 1880 року був особливо важким для Франка. Він втратив назавжди Ольгу Рошкевич, ту єдину, без котрої не уявляв собі свого майбутнього.
Франко відчував себе спустошеним і неспроможним далі не тільки боротись, а й жити. Не міг забути Ольги, хоч розумів, що вийшла вона заміж лише для того, щоб бути вільною. Ольга була його мрією, а мрії завжди залишаються мріями... (Тиха музика).
(Франко сидить за столом і читає щойно написаного вірша, а в цей час виходить перша жінка і сідає на стілець.)
Не знаю, що мене до тебе тягне,
Чим вчарувала ти мене, що все,
Коли погляну на лице твоє,
Чогось мов щастя й волі серце прагне.
І в груді щось метушиться, немов
Давно забута згадка піль зелених,
Весни і квітів, — молода любов
З обійм виходить гробових, студених...
(Лунає повільна музика).
Ведуча. Друзі Франка постійно згадують одне й те ж ім'я — Юзефи Дзвонковської. Їхні розмови свідчать про те, що Юзефа надзвичайно вродлива, розумна дівчина з досить-таки передовими й оригінальними поглядами.
На Франка шляхтянка справила сильне враження. Він оцінив її критичний розум. Після Ольги Рошкевич Юзефа була саме тією жінкою, яка могла б йти поруч, тобто могла стати його дружиною.
На жаль, не вдалося знайти до цього часу ні одного листа, котрі писав Франко до неї. Про зміст цих листів можна лише здогадуватися з відповідей Франку...
Відмова Юзефи вразила його. Спочатку він думав, що аристократичне походження заважає їй поріднитися з ним, тому звинувачує її в цьому...
Учень у ролі Франка читає вірш.
Я й забув, що то осінь холодна,
Я й забув, що то смерті пора,
Я й забув, що ти кров благородна,
Що між нами безодня стара.
Що між нами народнії сльози,
Що любитись нам зовсім не слід;
Я й забув, що столітні погрози
Відлучили від мого твій рід...
(У цей момент друга жінка сідає на стілець).
Ведучий. У травні 1886 року І.Франко вдруге приїхав до Києва, маючи намір одружитися з Ольгою Хоружинською. Він оселився у помешканні власника «Мінеральних вод», галицького емігранта Качали, використовуючи час не тільки на женихання, але й студіювання наукових матеріалів. Наприкінці травня відбулося вінчання.
Перша Муза, вийшовши на середину сцени, читає вірш «Моїй дружині». 
Жінка, яка виходить у момент читання, стає за спиною в Івана Яковича, наче його тінь.
Ведуча. Ольга Федорівна була доброю матір'ю, вірною дружиною, невтомною помічницею Івана Яковича. Допомагала йому в літературній праці, видавала заснований письменником журнал «Житє і слово». На свій кошт вона опублікувала книжку Франка «В поті чола» і вдруге збірку «З вершин і низин». Разом з чоловіком збирала казки, легенди, писала статті.
Здавалося б, що саме їй і були адресовані любовні гімни... Але... (мелодія).
Учень — «Іван Франко» (сидячи за столом, читає з піднесенням).
Безмежнеє поле в сніжному завою,
Ох, дай мені обширу й волі! —
Я сам серед тебе, лиш кінь підо мною
І в серці нестерпнії болі.
Неси ж мене, коню, по чистому полю,
Як вихор, що тутка гуляє,
А чень, утечу я від лютого болю,
Що серце моє розриває.
Ведучий. Це перша і далеко не остання поезія, яку Іван Франко присвятив Целіні Журовській (Зигмунтовській).
Звучить запис вірша «Чого являєшся мені...». 
Входить панянка в гарній сукні і похапцем відкриває конверт. Дістає звідти листа і з хвилюванням читає:
За що, красавице, я так тебе люблю,
Що серце треплеться в грудях несамовито,
Коли проходиш ти повз мене гордовито?
За що я тужу так, і мучусь, і терплю?
Целіна повільно зминає листок, продовжує тримати його в руках. Сівши на стілець, вона відкидається назад і дивиться у далечінь. До неї підходить тітка, яка намагається переконати племінницю у марності таких переживань.
Тітка Целіни. Целіно, віддай мені ці всі листки, вони тобі зовсім не потрібні. Невже ти не бачиш, що цей Франко тобі зовсім не пара. Ти повинна вийти заміж за чоловіка, який забезпечить тебе і твоїх дітей. Крім того, Целіно, ти на державній службі і маєш декрет, який при одруженні втратиш. Бо ж ти сама прекрасно знаєш, що закони Австрії не дозволяють заміжнім жінкам працювати на службі.
Учень — «Франко» (сидячи за столом, читає):
Так, ти одна моя правдивая любов,
Та, що не суджено в житті їй вдовольниться;
Ти найтайніший порив той, що бурить кров,
Підносить грудь, та ба — ніколи не сповниться.
Встає із-за столу і підносить до свічки щойно прочитаного вірша, який горить на підносі (фоном є музика).
Друга, третя і четверта музи (стають позаду жінок і читають вірш «Тричі мені являлася любов»).
Ведуча. Під тягарем життєвих обставин сорокарічний поет втомився, знесилився, почувався «зраненим звірем», що «тікає у нетрі, щоб у своїй берлозі здихати».
Ведучий. Такий емоційний стан був обумовлений фактами і особистого, і громадського життя. Іван Франко пережив напад важкої недуги, що підточила його фізично, любовна ж драма надломила його морально, надірвала душу, переповнила все його єство нестерпною мукою.
Ведуча. Тричі йому «являлася любов», тричі «в руці від раю ключ держала», і тричі поет втрачав надію на щастя. Нерозділене кохання залишило по собі «невтишиму тоску», засипавши снігом сподіване: «Замерзли в серці мрії молодечі, ілюзії криниця пересохла» (звучить музика).
Узагальнююча бесіда.
— Чому збірку названо ліричною драмою?
(Три «жмутки» — це три дії, зміст яких — життя і невдале кохання ліричного героя, конфлікт надзвийчайно напружений: адже тричі йому «являлася любов», і втретє він зайшов так далеко, що зневірився у всьому, прокляв життя. І проклявши, покінчив життя самогубством. І формою вислову думки (монолог) «Зів'яле листя» теж нагадує драматичний твір. Драматизм цей близький до народної пісні).
— Кому адресовані згадані сьогодні вірші? Чи можна назвати «Зів'яле листя» автобіографічною збіркою?
(Автобіографічні мотиви посідають у збірці чільне місце, але це не означає, що її героєм слід бачити самого поета. Отож не слід ототожнювати ліричного героя з автором, тому що митець має право на певні художні узагальнення, домисел. Хоч вірші Франка і мають своїх прототипів, але, як справедливо відзначають дослідники, поет створив у збірці узагальнений і досить абстрактний образ жінки. Одна «лілея біла», «мов метелик», «невинна, як дитина»; друга — «гордая княгиня», «тиха та сумна», «мов святиня»; третя — «женщина чи звір», «сфінкс», «мара», «з гострими кігтями». А ми бачимо одну, така сила майстерності Франкової, що перед нами не три особи, а три силуети однієї і тієї жіночої постаті, три грані одного крила. В одному образі, як в усмішці Джоконди, безліч відтінків гордості і гіркоти, непорочності і розуму, стриманої одержимості і прихованої іронії).

— Чому у цій збірці немає віршів, присвячених дружині поета?
— Назвіть основні мотиви збірки.
(Якщо в першому «жмутку» переважають життєстверджуючі мотиви, то в другому — вони слабнуть, а в третьому герой розуміє, що «стелиться... в безодню шлях». У цьому спалаху почуттів людина згоряє та загартовується, стає благороднішою її душа.
Провідна тема цих поезій — трагічні переживання поета, зумовлені тяжкими умовами життя та нерозділеним коханням. У відчаї ліричний герой вирішує піти з життя. Біль, жаль, туга, сум).
Слово вчителя. 
Автор зі всією щирістю передав стан душі закоханої людини. Поет доводить, що кохання — найкращий скарб молодої душі, його не можна «розтратити марно, без тями». Освідчуючись у коханні, ліричний герой обіцяє:
Я понесу тебе в душі на дні,
Облиту чаром свіжості й любові,
Твою красу я переллю в пісні...
Справді, інтимні вірші Франка (за словами М. Коцюбинського) «самі просяться в музику». Мелодії до них створили М. Лисенко («Безмежнеє поле», «Я не кляв тебе, о зоре»), П. Майборода («Не минай з погордою»), Данькевич («Чого являєшся мені...»).
Звучать аудіозаписи пісень «Ой ти, дівчино, з горіха зерня» (Кос-Анатольський), «Червона калино, чого в лузі гнешся?»
Учитель. Чому, на вашу думку, ці твори стали популярними піснями і на крилах музики линуть до сердець людських?
(Очевидно, тому, що в них поет висловив найсокровенніші почуття і думи людини і зробив це високо-художньо, поетично. Ці твори — найніжніші порухи чутливої його душі, вони його «тихе зітхання! Незгоєні рани, невтишені жалі, завмерлеє в серці кохання». Ось що робить з людиною кохання. Воно дає їй натхнення, творчу наснагу, людина під впливом його всесильних чарів стає поетом. Так, так, кожний закоханий — поет, тільки не кожен може це передати віршами).
— Яке ваше ставлення до ліричного героя збірки?
V. Підсумок уроку
Слово вчителя. 
Франко не побоявся видатися слабким — найбільші таємниці своєї душі довірив світові, нам з вами. Це — ознака не слабкості, в якій звинувачували поета окремі сучасники, а духовної сили. Бо знав митець: люди смертні, та вічним є кохання — і взаємне, щасливе, і нерозділене, стражденне. Тому й сьогодні, через багато літ з часу появи, хвилюють нас правдиві і щемні поетичні рядки «Зів'ялого листя».

· Інтерактивна вправа «Мікрофон» .

Продовжіть речення. 

«Справжнє кохання – це …»
Слово вчителя.
— Франко, як і його ліричний герой, теж кохав, теж страждав і зневірювався. Той біль треба було виповісти, висповідати душу — і поет не побоявся це зробити. Він жив, він мусив жити, бо таке палке серце не має права на душевну безнадію.
Спасибі поетові за те, що умів так кохати і мав талант донести до людей свої почуття, спасибі за те, що створив неповторну пісню великої любові, яка лунатиме вічно.
Життя скороминуче, а кохання — вічне.
У своїй знаменитій книзі «Что движет солнце и светила» Євген Богат розповідає повчальну історію. В Канаді зграї птахів постійно розбивалися вночі об високу освітлену телебашту. Щоб запобігти загибелі птахів, вогні згасили. «Треба бути яскравими, але не треба, щоб об тебе розбивались... І зараз шукає Ізольду Тристан, і пам'ятає чудову миттєвість Пушкін. Інколи цей світ посилає нам послів, ми їх, на жаль, часто не впізнаємо. Це ті, хто нас любить. Це — люблячі нас. Не впізнаючи, ми нехтуємо і світом, який їх нам послав».
Будьмо ж уважними до людей, які нас оточують! А особливо до тих, хто нас любить. Поважаймо їхні почуття. Тільки так кожен із нас може розраховувати на те, що і його відкрите серце не буде скривджене й зневажене.
Зустрічаймось. Вітаймося словом.
Погляд — в погляд, і в руку — рука.
Ми приходимо в світ для любові.
Все, що інше, — неправда гірка.
Ганна Чубач
Урок №12
Поетична вітальня: Леся Українка і Сергій Мержинський

Історія вічного кохання

Мета: сприяти збагаченню знань учнів про Лесю Українку, удосконалювати навички виразного читання, зв’язного мовлення, створювати умови для цілісного уявлення про письменницю не тільки як про митця, громадянина, але й як про жінку, що сподівалася на звичайне людське щастя; виховувати інтерес до життєвого шляху письменниці;  виявити особисту позицію учнів до обговорюваного питання.
Тип уроку: урок засвоєння нових знань.
Форма уроку: літературно-музична композиція.
Обладнання: портрет Лесі Українки та Сергія Мержинського, збірки поезій письменниці, фотографії.
Лунає ніжна, трохи сумна музика – «Адажіо» Т. Альбіноні.
Ведуча. «Невже справді ми, поети, мусимо…віддавати людям на осуд – скажу навіть, на поталу – не тільки свої думки й роботу, а й навіть усе життя? Не знаю, як для кого, а для мене та хвилинка, коли б я побачила свою докладну біографію у друку, була б найприкрішою хвилиною мого життя, дарма що в моїй біографії не знайшлося б нічого ні особливо цікавого, ні надто ганебного для мене самої…»

Ведучий. Ці слова, Лесю, ви написали в листі до Осипа Маковея. І все одно ми прочитали ваші рядки в циклі «Мелодії»:




Хотіла б я вийти у чистеє поле,




Припасти лицем до сирої землі




І так заридати, щоб зорі почули,




Щоб люди вжахнулись на сльози мої…


Ведуча. Скажіть, як можуть почути люди те, що заховане глибоко в серці, про що мовчали ви все своє життя, не дозволяючи друкувати найсокровенніші вірші, найщиріші листи?


Ведучий. Ваші поезії, як пуп’янки квітів, що розквітнуть у серці вдумливого, щирого читача. Дайте їм розкритися, дозвольте їм знайти це чуле серце, а якщо ні – зробити його таким…


Мене давно бентежить думка: чому у вашій поезії так багато неповторних образів?


Ведуча. «Твої листи завжди пахнуть зов’ялими трояндами, ти, мій бідний, зів’ялий квіте! Легкі, тонкі пахощі, мов спогад про якусь любу, минулу мрію».

Ведучий. Поети пишуть про любов, як про троянди квітучі й духмяні, а у вас вона – зів’яла троянда. У поетів закохані, мов горді орли під небесами, мов ніжні голуби, мов рівні лебеді, а у вас – плющ і руїни.

Декламатор. Хотіла б я тебе, мов плющ, обняти,

Так міцно, щільно, і закрить од світа,

Я не боюсь тобі життя одняти,

Ти будеш, мов руїна, листом вкрита.

Плющ їй дає життя, він обіймає,

Боронить від негоди стіну голу,

Але й руїна стало так тримає

Товариша, аби не впав додолу.

Їм добре так удвох, – як нам з тобою, –

А прийде час розсипатись руїні, –

Нехай вона плюща сховає під собою.

Навіщо здався плющ у самотині?

Хіба на те, аби валятись долі

Пораненим, пошарпаним, без сили

Чи з розпачу повитись на тополі

І статися для неї гірш могили?

Ведуча. В інших любов – як сонячний ранок чи грозовий спалах, а у вас – щемка й розпачлива, як зойк зраненої птахи, як шелест опалого листя.

Декламатор. 

            Нічка тиха і темна була

            Я стояла, мій друже, з тобою;
 
            Я дивилась на тебе з журбою,
 
            Нічка тиха і темна була...
 

  Вітер сумно зітхав у саду.
 

  Ти співав, я мовчазна сиділа,
 

  Пісня в серці у мене бриніла;
 

  Вітер сумно зітхав у саду...
 

  Спалахнула далека зірниця.
 

  Ох, яка мене туга взяла!
 

  Серце гострим ножем пройняла...
 

  Спалахнула далека зірниця...
Ведучий. Але ж якою жагою віє від зів’ялих троянд, якої душевної сили сповнений той плющ, який розпач у вашому зойку!

Ведуча. «Крізь темряву у простір я простягаю руки до тебе: візьми, візьми мене з собою, се буде мій порятунок. О, рятуй мене, любий!


І нехай в’януть білі й рожеві, червоні й блакитні троянди».

Лунає «Аве Марія» Дж. Каччині голосно, потім – як фон

Ведучий. Лесю, ми спробуємо перегорнути найтрагічніші сторінки вашого життя. Дозвольте назвати це ім’я. 

Ведуча. Сергій Мержинський. Милий, рвучкий, пристрасний до життя, до дій, і безнадійно хворий на сухоти.
Музика грає голосніше, потім знову стихає

Ведучий. Доля подарувала вам зустріч із Сергієм у передмісті  Ялти Чукурларі, де ви тоді лікувалися. Ви не могли не зустрітися. Тонкою, лагідною вдачею ви були подібні одне до одного. Нескінченні, невичерпні розмови із ним відкривали нові світи незнаних уявлень і почуттів, будили нову мрію життя. Літо 1897 року… Воно було незабутнє. Може, найкраще, найщасливіше у вашому, Лесю,  житті. Довго блукали полями, вибиралися на старовинні степові кургани, плавали човном по річці. Яскраві враження від природи зблизили вас, спілкування приносило насолоду і втіху.
[image: image2.jpg]



Леся Українка та Сергій Мержинський

Ведуча. Над урвищем майже висіла гранітна брила. Коло її підніжжя кучерявилось щось подібне до моху, валялися облиті дощами і пожовклі на палаючому сонці кістки. Видно, орди частенько трапезували в цьому недосяжному людському зорові місці…


Трохи вище, з вузенької запорошеної вітровими наносами щілини, витикалася велика, червона, мов промінь, квітка. На чому вона трималась, як росла – не було видно…


Ларисо Петрівно, ви із Сергієм  стояли, вражені надзвичайним видовищем.

Інсценівка

Леся Українка. Дивно, та й годі: така мертвечина, така суворість – і раптом ніжна, майже неприродна краса.

Сергій Мержинський. Зірвемо?

Леся Українка. Що ви? Нехай росте.

Сергій Мержинський. А я хочу для вас…на пам'ять (дарує квітку Лесі). Забув, у якого то народу є звичай: хлопець, коли хоче одружитись, повинен розшукати дівчині щонайкращу гірську квітку.
Ведучий. Лесю, ви зашарілись, опустили повіки й промовчали. Ви стояли, милуючись гірським пейзажем і морем…

Ведуча. І були закохані, які любили квіти, так схожі на них. Ніби квітка-ломикамінь ( так ви  називали едельвейс ), пробивалися ви до сонця, до світла…

Ведучий.   Кохання, що пройшло через все ваше життя, ви зустріли біля моря, котре так зачарувало вас. Воно могло бути лагідним, тихим і бурхливим, — але завжди таїло в собі таємницю,  розгадка якої дорівнювала розгадці таємниці життя. Ви любили дивитися, як сонце великою краплею падало у хвилі, як вогнисте світило велично сходило над обрієм, опромінюючи яскравим світлом і землю, і море, і серце… І безмежне море, що дарувало відчуття дотику до вічності, подарувало вам надію на зцілення, на палке кохання…
Леся Українка. Ой палка ти була, моя пісне!
                          Як тебе почала я співати,
                          В мене очі горіли, мов жар,
                          І зайнявся у грудях пожар.
                          Хтіла я тебе в серці сховати,
                          Та було моє серденько тісне,
                          Ой палка ти була, моя пісне!
                          Так, була моя пісня палка.
                          Вислухала товаришка спів,
                          Мов троянда, уся паленіла,
                          І сльоза в неї в очах бриніла
                          Від гарячих, невтримливих слів,
                          І тремтіла подана рука…
                          Так, була моя пісня палка.
                          Ти занадто палка, моя пісне!
                         Як настала тривожна година,
                         Запалилося слово вкінець
                         І спалило тонкий папірець…
                         Замість пісні лежить пожарина.
                         Ой, глядіть, знову іскорка блисне!
                         Ти занадто палка, моя пісне!
Ведуча. Сергій Костянтинович Мержинський, інтелігентний, сповнений благородних поривань син армійського офіцера. Він  був освіченою людиною, цікавим співрозмовником, був лагідної вдачі. Але чому саме такій людині ви віддали перевагу, ви самі повинні були шукати «сильного плеча»  впевненого у собі чоловіка? Адже Мержинський сам дуже часто потребував підтримки: романтик, мрійник, в ньому геть був відсутній будь-який практицизм, він здавався далеким від реального життя і дуже болісно переживав негаразди, котрі випадали на його долю. Відчуття самотності переслідувало його  — «будь нещасливим і будеш самотнім».

Ведучий. Зрозуміти і пояснити, за що ви його кохали було неможливо. Для вас Сергій був, наче омріяний з дитинства лицар  — одухотворений і прекрасний, революціонер, надзвичайна людина. І скільки б разів ви, Лесю, не повторювали собі: «Спи, моє серце!» - було вже запізно. У вашому  житті назавжди оселилося велике кохання, якому ви не могли і не хотіли опиратися. Ви обрали його сама. Коли любиш, навіть вади в очах закоханої жінки перетворюються у чесноти. І не бажаєш прийняти реальність — образ коханого ідеалізується, і ти летиш назустріч долі, не дивлячись перед собою, навіть якщо під ногами прірва… Кохаєш попри все.
Ведуча.  А перепони були  — здавалося, непереборні. І головна (гірка, болюча) — Сергій кохав іншу жінку. І ви знали про це. Ви були для Мержинського лише другом («друг моїх ідей» - так він вас називав), ви стали близькі духовно, вас зв’язували теплі та довірливі стосунки, але… Затаєно, Лесю, ви чекали хоч би якогось прояву, котрий би можна було розцінити як кохання. А може, для вас було найважливішим знати, що він є, він живе на цій самій землі, що й ви, і думки й помисли ваші так схожі… Ви дивитесь в один і той же бік. 
Ведучий. Були і зустрічі, і прощання. На протязі майже чотирьох років. Чотири найщасливіших роки  — попри все… Безмежна радість полонила душу, коли ви чули рідний голос, ненароком торкалися його тонкої руки з довгими пальцями. Інколи болісно прислухалися до інтонацій його голосу, очікували і надіялись. Були листи. Але в жодному з них ви, Лесю, не знаходили навіть натяку на те, чого так молила душа. Щеміло серце від ніжного звернення: «Ларочко…», «Ви…», «Мій друже…».

Леся Українка. 
          І знову ставлю я собі питання:
Чи дружба це, чи це кохання?
Я не кохаю тебе і не прагну дружиною стати.
Твої поцілунки, обійми і в мріях не сняться мені,
В мислях ніколи коханим тебе не одважусь назвати;
Я часто питаю себе: чи кохаю? — Одказую: ні!
Тільки ж як сяду край тебе, серденько мов птицязаб’ється
Дивлюся на тебе й не можу одвести очей,
І хоч з тобою розстанусь, то в думці моїй зостається,
Наче жива твоя постать і кожнеє слово з речей.
Часто я в думці з тобою великі розмови проваджу,
І світять, як мрія, мені твої очі, ті зорі сумні…

Ох, я не знаю, мій друже, сама я не зважу,-
Коли б ти спитав: «Чи кохаєш?» - чи я б тобі мовила: ні?..
Ведуча. А як хотілося вашому серцю, в якому народжувалася, росла і міцніла любов звернутися до нього щирими, відвертими словами, хоча б у листі.

Леся Українка (пише лист). 

Твої листи завжди пахнуть зів'ялими трояндами, ти, мій бідний, зів'ялий квіте! Легкі, тонкі пахощі, мов спогад про якусь любу, минулу мрію. І ніщо так не вражає тепер мого серця, як сії пахощі, тонко, легко, але невідмінно, невідборонно нагадують вони мені про те, що моє серце віщує і чому я вірити не хочу, не можу.
 
Мій друже, любий мій друже, створений для мене, як можна, щоб я жила сама, тепер, коли я знаю інше життя? О, я знала ще інше життя, повне якогось різкого, пройнятого жалем і тугою щастя, що палило мене, і мучило, і заставляло заламувати руки і битись, битись об землю в дикому бажанні загинути, зникнути з сього світу, де щастя і горе так божевільно сплелись... А потім і щастя, і горе обірвались так раптом, як дитяче ридання, і я побачила тебе.
 
Я бачила тебе і раніше, але не так прозоро, а тепер я пішла до тебе всею душею, як сплакана дитина іде в обійми того, хто її жалує.
 
Се нічого, що ти не обіймав мене ніколи, се нічого, що між нами не було і спогаду про поцілунки, о, я піду до тебе з найщільніших обіймів, від найсолодших поцілунків! Тільки з тобою я не сама, тільки з тобою я не на чужині. Тільки ти вмієш рятувати мене від самої себе. Все, що мене томить, все, що мене мучить, я знаю, ти здіймеш своєю тонкою, тремтячою рукою, вона тремтить, як струна, - все, що тьмарить мені душу, ти проженеш променем твоїх блискучих очей, - ох, у тривких до життя людей таких очей не буває! Се очі з іншої країни... 
 
Мій друже, мій друже, нащо твої листи так пахнуть, як зів'ялі троянди? 
Мій друже, мій друже, чому ж я не можу, коли так, облити рук твоїх, рук твоїх, що, мов струни, тремтять, своїми гарячими слізьми? 
 
Мій друже, мій друже, невже я одинока згину? О візьми мене з собою, і нехай над нами в'януть білі троянди! Візьми мене з собою. 
Ти, може, маєш яку іншу мрію, де мене немає?
 
О, дорогий мій! Я створю тобі світ, новий світ нової мрії. Я ж для тебе почала нову мрію життя, я для тебе вмерла і воскресла. Візьми мене з собою. Я так боюся жити! Ціною нових молодощів і то я не хочу життя. Візьми, візьми мене з собою, ми підемо тихо посеред цілого лісу мрій і згубимось обоє помалу, вдалині. А на тім місці, де ми були в житті, нехай троянди в'януть, в'януть і пахнуть, як твої любі листи, мій друже... 
 
Крізь темряву у простір я простягаю руки до тебе: візьми, візьми мене з собою, се буде мій рятунок. О, рятуй мене, любий! 
І нехай в'януть білі й рожеві, червоні й блакитні троянди. 
Ведучий. Ви стримували себе, ви все життя стримували себе. Так було і в стосунках із ним.

Ведуча. Недаремно ще у юності у вашій ліриці з’являється  образ плюща - рослини, що обвиваючи іншу, губить її.

Ведучий. Чи не себе ви мали на увазі? Як ви боялися стати на заваді будь-кому, а тим паче коханому!

Леся Українка.  Не жаль менi, що я тебе кохаю,
   

       Та в нас дороги рiзно розiйшлись,
  

       Нi, не кажи, що зiйдуться колись!
 
                 Не зiйдуться, мiй друже, я те знаю.
 
                 Моє кохання — то для тебе згуба:
 
                 Ти наче дуб високий та мiцний,
 
                Я ж наче плющ похилий та смутний,—
 
                Плюща обiйми гублять силу дуба.
 
                Та без притулку плющ зелений в'яне,
 
                Я не зав'яну, я знайду руïни,
  
                Я одягну обдертi, вбогi стiни,
 
                Зелений плющ оздобою ïм стане.
 
                В краïну смутку вiтерець прилине
 
                I принесе менi луну розмови
 
                Вiд мого дуба любого з дiброви,—
 
                I спогад любих лiт повiк не згине.
Ведуча.  Для нього ви «почали нову мрію життя», для нього ви «вмерли і воскресли». Згодом він гостював у вашій родині. Ви із хвилюванням знайомили його з рідними людьми, і це, здавалося, повинно вас було остаточно зблизити. Хоча не дуже-то привітно гляділа на нього ваша матуся… Дуже скоро між вами відбудеться розмова. І ви мужньо сприймете «ні», сказане коханим.
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                     Сім’я Косачів і Сергій Мержинський

Ведучий.  Весною, в один із його приїздів до Мінська (Мержинський жив там у родичів), туберкульоз легенів, на який страждав Сергій, загострився, він слабшав на очах. Лікар, котрого викликали, сказав щось непевне, рекомендував змінити клімат… Вся надія була на Крим — на щедре південне сонце, на цілюще море.
Ведуча.   Але  Мержинському ставало все гірше й гірше. У вас, Лесю, краялося серце. Хіба ви могли залишатися вдома, коли він там  — один зі страшною хворобою? Та батьки не схвалювали ваших вчинків,  хоч розуміли і в душі співчували вам. Вони не докоряли вголос, не перешкоджали робити, як вам  хочеться, однак мовчки засуджували все це.
Ведучий. Мовчазні конфлікти приносили багато страждань. Вам теж було жаль батьків і всю рідню, яким ви завдавали прикрощів, але ніколи й хвилини не вагалися — ви вся на боці приреченого, ви за тих, хто страждає і гине.
Леся Українка.  Все, все покинуть, до тебе полинуть,
                          Мій ти єдиний, мій зламаний квіте!
                          Все, все покинуть, з тобою загинуть,
                          То було б щастя, мій згублений світе!
                          Стать над тобою і кликнуть до бою
                          Злую мару, що тебе забирає,
                          Взять тебе в бою чи вмерти з тобою,
                          З нами хай щастя і горе вмирає.
Ведуча.  На початку січня 1901 року ви знову їдете у Мінськ. Але цього разу не на побачення —  слабкі і хворі, їдете допомагати коханому боротися з важкою недугою. Ви єдина, хто був поряд з Мержинським в його останні дні. Ви, Лесю,  розуміли, що він іде від вас  — тепер назавжди, у вічність, звідки немає вороття. Ви мужньо боролися за його життя  — тепер родина, як могла, підтримувала вас: в листах давали практичні поради, як ходити за хворим, консультувалися в Києві щодо стану його здоров’я…Ця боротьба продовжувалася майже три місяці.
Ведучий. Ви читає на його прохання книжки, листи, граєте на фортепіано, розмовляєте… часто говорите ви одна, а він очима, жестами відповідає вам. Та через своє безсилля дуже нервує. Та вас, Лесю, не міг зупинити характер Мержинського, що став дуже важким під впливом хвороби. А побутові труднощі! Багато що просто вражає, коли дізнаєшся про останні місяці цього кохання. Ви, знаючи, що Сергій дотепер кохає іншу жінку, біля ліжка хворого пишете від його імені листи до іншої.   Він  говорить у них про своє кохання, а у жорстоких приступах задухи тримає вас за руку, а освідчується іншій. Як можна було те пережити  — знали лише ви сама  — слабка, наче паросток. Але зуміли знайти в собі сили і мудрість забути образи перед обличчям вічної розлуки. Затиснувши муку в серці, яке краялось і вмирало в холодних байдужих долонях,  знаходите в собі сили сказати матері: «Не буду, звичайно, говорити тобі, що начебто мені тепер легко жити. Це неправдою було б, та лише нагадаю тобі, що я дуже стійка, отже ж, ти можеш бути впевнена, що мені ніяка небезпека не загрожує…» 
Виходить дівчина в чорному вбранні із запаленою свічкою в руці, читає вірш; з останніми словами свічка гасне

    Я бачила, як ти хиливсь додолу,

     Пригнічений своїм важким хрестом,

    Ти говорив: «Я втомлений… так, справді…

    Я дуже втомлений… Боротися? Навіщо?

    Я одинокий і… нема вже сили…»

    Ти говорив так просто і спокійно,

    Щось в голосі тремтіло, мов сльоза,

    Та полиском сухим світились очі, –

    Як завжди… Я стояла біля тебе,

    Не зважилась ані за руку взяти,

    Ані схилитися до твого чола,

    Ані тебе підвести… Я дивилась,

    Як ти хилився під своїм хрестом…

   …І потім довго я дивилася на тебе,

    Тоді, як ми з тобою розлучились.

    Тоді, як тільки образ твій, мій друже,

    Привиджувавсь мені в безсонні ночі,

    Все голос твій бринів: «Я втомлений… так, справді…»

    І брала я тоді паперу картку білу,

 

    Хотілося мені зібрати тії сльози,

     Що в голосі бриніли невидимо.

     Колись отак, – розказує легенда, –

     Хустиною святая Вероніка

     Зібрать хотіла сльози й піт Христа.

     Та на хустині замість поту й сліз

     Зостався образ у вінці терновім

     Того, хто впав знебулий під хрестом.

     О, кожний раз, як я збирала сльози

     Твої, мій друже, на папір біленький,

     Я бачила те чудо Вероніки… 
Ведуча.  Ви   були поруч, до останку… Вдивлялися в любе обличчя…

Прекрасні очі палають колосальної сили вогнем, який ніколи не зустрінеш у пересічної людини, вогнем, джерело якого – вміння співчувати, осягати чужий біль, як власний. А нещастя насувалося невідступно і невблаганно, хвороба прогресувала. Надія змінювалась безвихіддю. Молодий 30-річний чоловік із красивими очима тримав на грудях хрест. Біля ліжка – Євангеліє – в останні дні життя став християнином.
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Леся Українка:  Коли дивлюсь глибоко в любі очі,
                          В душі цвітуть якісь квітки урочі,
                          В душі квітки і зорі золотії,
                          А на устах слова, але не тії,
                          Усе не ті, що мріються мені,
                          Коли вночі лежу я у півсні.
                          Либонь, тих слів немає в жодній мові,
                          Та цілий світ живе у кожнім слові,
                          І плачу я й сміюсь, тремчу і млію,
                          Та вголос слів тих вимовить не вмію…
Ведучий. Отримав лист від коханої. Губи шепотіли її ім’я, потемніле від болю лице ледь освітлювала слабенька посмішка. Чим ви могли допомогти? Як затамувати незагоєну рану, котру лишає на все-все життя нерозділене кохання?  Були б такі ліки – хай навіть добуті з власного серця – ви віддали б їх…Тепер вам однаково… Гірка чаша випита до краплини. Тепер ви звідали все! От, виходить, задля чого виривали його з лапищ смерті. Щоб здобути ще один відчутний удар…
 
Ведуча. Доля вирішила, що коханий має не жити поряд з вами, а вмирати… Приреченість сірим важким туманом огортала тишу біля ліжка хворого. В останні тижні свого життя Мержинський вже не міг навіть говорити. В одну з найстрашніших ночей ви пишете свою «Одержиму» - драму про велику любов і велику ненависть. І про непокору… Ось рядок з листа цих днів: «Зізнаюсь, що я писала в таку ніч, після якої довго буду жити, якщо вже тоді живою залишилась. І писала, навіть не вичерпавши скорботи, а в самому її апогеї. Якби мене хтось спитав, як я з усього цього вийшла живою, я б могла відповісти: «Я з цього створила драму…».
Ведучий. Сергій Мержинський помер 5 березня у вас на руках, але жаданих слів чи навіть погляду ви, Лесю, так і не дочекалися …Ви не відвоювали його ні у тієї жінки, ні у смерті… Чи зреклися ви надії, чи пронесли її через все своє життя?.
Декламатор.   Уста говорять: «він навіки згинув!»

А серце каже: «ні, він не покинув!»

Ти чуєш, як бринить струна якась тремтяча?

Тремтить-бринить, немов сльоза гаряча,

Тут в глибині і б’ється враз зі мною:

«Я тут, я завжди тут, я все з тобою!»

Так завжди, чи в піснях забути хочу муку,

Чи хто мені стискає дружньо руку,

Чи любая розмова з ким ведеться,

Чи поцілунок на устах озветься,

Струна бринить лагідною луною:

«Я тут, я завжди тут, я все з тобою!»

Чи я спущусь в безодні мрій таємні,

Де постаті леліють ясні й темні,


Незнані й знані, і наводять чари,

І душу опановують примари,

А голос твій бринить, співа з журбою:

«Я тут, я завжди тут, я все з тобою!»

Чи сон мені склепить помалу вії,

Покриє очі втомлені від мрії,

Та крізь важкі, ворожії сновиддя

Я чую голос любого привиддя,

Бринить тужливо з дивною журбою:

«Я тут, я завжди тут, я все з тобою!»

І кожний раз, як стане він бриніти,

Тремтять в моєму серці тії квіти,

Що ти не міг їх за життя зірвати,

Що ти не хтів їх у труну сховати,

Тремтять і промовляють враз зо мною:

«Тебе нема, але я все з тобою!»
Ведуча. Ви поховали його на Старожевському кладовищі у Мінську холодним похмурим днем. Зробили все так, як він просив. Зараз у Мінську, на місці того будинку,  де розгорнулася драма любові і смерті більше, ніж сто років по тому, розміщено меморіальну дошку: скорботний жіночий профіль на фоні куполів церкви Марії-Магдаліни, де відспівували коханого. У цій церкві ви бували мало не щодня. Ставили свічку і молилися. Стіни тієї церкви ще пам’ятають ваші тужливі очі, ледь чутний шепіт…
Ведучий.  Лесю, ви подарували білоруському місту прекрасну легенду про зречення в ім’я любові… А ось кладовища вже немає — час його не пощадив, як і могилу Мержинського. Але у Мінську є вулиці — Лесі Українки і Сергія Мержинського. Вони знаходяться в різних кінцях міста.
Ведуча. Нещасливе кохання стає в житті дорожчим за найщасливіше — в цьому і є парадокс закоханого серця. Пам’ять про свою любов до Мержинського ви, Лесю, пронесли через все своє життя, і туга за коханням, яке так і не стало долею, ятритиме душу до останнього вашого подиху.

Ведучий.  Цикл віршів, присвячений вашій нерозділеній любові, довгий час зберігався у вашому рукописному архіві. Ви й  не уявляли, що хтось чужий буде читати рядки, зіткані з надій і сліз, народжені палким серцем лише для одного-єдиного. Ці поезії побачили світ лише у другій половині ХХ століття — і досі вони вражають глибиною і витонченістю ваших почуттів.
Леся Українка.  Горить моє серце, його запалила
                          Гаряча іскра палкого жалю.
                         Чому ж я не плачу? Рясними сльозами
                         Чому я страшного вогню не заллю?
                         Душа моя плаче, душа моя рветься,
                         Та сльози не ринуть потоком буйним,
                         Мені до очей не доходять ті сльози,
                         Бо сушить їх туга вогнем запальним.
                         Хотіла б я вийти у чистеє поле,
                         Припасти лицем до сирої землі
                         І так заридати, щоб зорі почули,
                         Щоб люди вжахнулись на сльози мої.
Ведуча. Спасибі вам, Лесю, за ніжність і мужність, за вміння бачити незвичайне в буденному, прекрасне – поряд із пересічним.

Ведучий. Можливо, саме завдяки вашій поезії ми не зачерствіємо душею, не розучимося помічати й цінувати красу. Саме до вас – слабкої тендітної жінки, ми звертаємося у важкі хвилини життя, ваша творчість дає нам наснагу, сили жити далі і залишатися людьми.

Декламатор. 

Розмова з Лесею

Дай ніжності, Лесю, бо дуже жорстоке життя,

Дай сили, бо важко, ой важко буває боротись.

Дай мужності, впевненості, геть прожени забуття,

Дай втримати віру, а душам не дай розколотись.

О Дівчино горда! Порадь, як любов осягти,

І як нам усім так навчитися палко кохати,

Щоб аж до останнього… Так, як уміла це ти,

І навіть якщо за любов не діждемося плати…

Навчи нас народ свій любити і мову його,

Навчи нас у кожній людині щось гарне шукати.

Ми станемо вищими, Лесю, від слова твого,

Від пісні твоєї, яку нам судилось співати.






С. Бусел-Костюк

Урок №13

Поетична вітальня: Павло Тичина і Наталія Коновал
Мета: розкрити ідейно-художній зміст поезій про кохання П.Тичини; передати чарівність поетичного слова, розвивати естетичні смаки учнів, навички виразного читання; прищеплювати любов до поезії; виховувати естетичні  й моральні якості.
Тип уроку: усний журнал
Обладнання: портрет П.Тичини, фотографії коханих жінок

Хід уроку

І. Організаційний момент
Слово вчителя
 
Поезію творить любов. Все добре й світле починається з любові.
  Почуття кохання – всесильне. Воно оновлює людину, робить її життя захоплюючим, піднесеним, світлим.

     Демонстрування портрету і фотоматеріалів про Тичину, збірок поета.
                       [image: image5.jpg]


                                              

ІІ. Оголошення теми, теми, епіграфа  уроку
… Любов найвища в світі,

Що по духу нас єднає.

В неї є лише початок,

А кінця вона не має!

                                         Л.Забашта

ІІІ. Актуалізація опорних знань учнів.

Метод «Прес»

· Що таке інтимна лірика?

· Хто такий ліричний герой?

· Доберіть синоніми до слова «ліричний».  (Схвильований, емоційний, задушевний)

· На які види поділяються ліричні твори?
· Хто з письменників звертався до теми кохання? У яких творах?

І. Котляревський «Наталка Полтавка», І.Франко збірка «Зів’яле листя», Олександр Олесь «Чари ночі», Леся Українка «Стояла я і слухала весну», сонети Шекспіра, Ч.Айтматов «Джаміля» та інші.

-  Хто бажає продовжити цей перелік творами наших сучасників?

IV. Сприйняття й засвоєння навчального матеріалу
1.Сторінка перша.  Поліна Коновал

Поет ряд віршів присвятив Поліні Коновал, дочці репресованого українського письменника Івана Вороньківського. Він мріяв бачити свою кохану щирою українкою, але вона не виправдала сподівань батька Павла. Згодом вийшла заміж за людину, ворожу українській культурі. Але кохання Тичини було таким сильним, потужним, що болючу згадку про нього не міг убити час.

У неї була сестра Нюся (Інна), яка палко й жертовно любила поета, навіть освідчилася йому в коханні. Двоє закоханих усвідомлюють: їхня любов не взаємна.  

          Ліричний герой звертається у віші «О панно Інно..» до неї на Ви. Цим підкреслено шляхетне ставлення до дівчини, делікатність, розуміння її трагедії.

2.  Сторінка друга.  Оксана Петрусенко
Серед коханих Тичини й співачка Оксана Петрусенко - українська оперна співачка (лірико-драматичне сопрано). Одна з кращих виконавиць українських народних пісень і романсів. Коли вона померла, він безутішно плакав. 
3. Сторінка третя. Олена Журлива

Непересічною особистістю була одна із сестер Котових, яка ввійшла в літературу під псевдонімом Олена Журлива, поетеса й актриса.  Вона народилася 24 червня 1898 року в м. Сміла на Черкащині в багатодітній сім'ї сільського вчителя.

Закінчивши початкову школу, екстерном склала іспити в Уманській гімназії і вступила на філологічний факультет (за конкурсом атестатів) 
Вищих жіночих курсів у Києві, який закінчила 1922 року.  Відтак вчителювала у школах Києва, Харкова, Дніпропетровська, Москви, Кіровограда.

1914 року майбутня поетеса була заарештована царською поліцією за участь у демонстрації в день відзначення пам'яті Тараса  Шевченка.

Природа щедро обдарувала Олену Журливу: в молодості вона чудово співала й гастролювала по Україні з концертами як відома поетеса-співачка. А в театральний сезон 1929-1930 рр. її було запрошено до столичної Харківської опери.  Та все ж основним її покликанням була поезія. 

   Та невдовзі їй довелося гірко розчаруватися. Приголомшливі сфальшовані судові процеси над вигаданими «ворогами народу» із СВУ, самогубство Хвильового і Скрипника, масові арешти творчої інтелігенції вселяють у серце поетеси тривожні передчуття і не спонукають до творчості. Ті гіркі передчуття виявилися небезпідставними: Олену Журливу було заарештовано 1938 року в Москві. Кілька місяців тривало слідство, 26 квітня 1939 року особлива нарада НКВС СРСР засудила поетесу до позбавлення волі у виправно-трудових таборах Алтаю на три роки.

27 лютого 1957 року в зв'язку з реабілітацією президія правління СПУ поновила Олену Журливу в лавах Спілки письменників з 1934 року і сприяла  виданню збірки її вибраних поезій. Згодом вийшли ще кілька книжок її віршів: «Земля в цвіту», «Червоне листя», «Хто знає, як рік минає», «Голуби». «Ой літечко, літо», «У нашої Наталі», «На зеленому городі». Більшість із них укладені з давно написаних поезій.

Із концтаборів поетеса повернулася з украй підірваним здоров'ям і останнє десятиліття була прикута до ліжка тяжкою недугою.

     Коли вона була прикута до ліжка, Тичина  надсилав їй гроші та харчі й ліки.
4. Сторінка четверта. Лідія Папарук – дружина поета 
Дружиною стала Лідія Папарук. Тичина називав її Весною. До одруження зустрічалися 17 років, а потім у парі, в мирі й злагоді прожили 30 років. Дітей у них не було. Між ними існувала делікатність стосунків, панувала взаємна вірність. Про це розповідає П. Загребельний у книзі «Кларнети ніжності».

А журналіст Станіслав Тельнюк разом із Лідією Петрівною написали книгу «Неодцвітаюча весно моя…».

Це щирі одкровення, лірична сповідь, бентежний роздум про долю великого і ніжного таланту в контексті нашої доби. З твору постає колоритний портрет поета та його вірної подруги і помічниці – Лідії Петрівни.

Через п’ять десятків літ Павло Тичина напише їй, колишній гімназистці вірша, який починатиметься такими словами:
Дивлюсь на тебе я, не надивлюся –

На очі сірі й брови в формі дуг.

Для мене ти, як з пісні «біле гуся»,

Кохана, люба, і дружина, й друг.

Автор цікавився, чому вона так пізно вийшла заміж за Тичину і чому в них не було дітей. І ось що розповіла ця жінка:

· Павло Тичина хотів прожити своє життя, як Сковорода, неодруженим і бездітним. Він вважав, що всі свої сили своєї творчості, своєї душі варто віддати талантові. Сім’я – це зайвий клопіт, це зайві турботи, які відриватимуть митця, філософа від творчості – головної мети життя. Адже талант – це рідкість. Геніальність – це рідкість серед талантів. З-поміж сотень мільйонів – генія! 

Чи справді так? Ми не знаємо.

5. Сторінка п’ята. Бесіда  з учнями. 

-Чи розділяєте ви таку позицію митця і дружини? Ваша точка зору.
6. Сторінка шоста. Наталія Коновал

ЛИШ МРІЯ, СОН… (ЗА ТВОРОМ П. ЗАГРЕБЕЛЬНОГО «КЛАРНЕТИ НІЖНОСТІ», ПОЕЗІЯМИ П. ТИЧИНИ)

Виконавці: Павло Тичина, Наталя
Картина 1

Рання весна. На вулиці в Добрянці зустрілися Павло Тичина і Наталя.
Наталя. Тичина? Пан Павло? Невже ж?
Павло. Добридень…
Наталя. Ви не пам’ятаєте мене, пане Тичино?
Павло. Як же, як же? Чи ж можна? (А сам не може прига‑ дати, хто це.)
Наталя. Я Вам допоможу.
Павло (Злякано замахав руками). Це я такий неґречний! Такий неуважний.
Наталя. Ви читали тоді свої поезії моїм кузинам Коновал.

Павло. Гімназисточка з Києва! (Сплеснув у долоні.) Та гімназисточка ж!
Наталя (Сміючись). Виросла?
Павло. Ніколи не сподівався.
Наталя. Що виросту?

Павло. Не те, не те!
Наталя. Що опинюся в Добрянці?
Павло. Я теж тут випадково. Добродій Сивенький забрав мене, бо я недужий.

Наталя. Що з Вами?
Павло. Ет! Прохопилося, вихопилося. А Ви ж…
Наталя (Підказуючи). Наталя.
Павло. Наталя — Наталочка! Ви ж тоді сміялися з моїх віршів? Еге ж — сміялися.
Наталя. Я думала: Ви станете благочинним. Благочинний — і вірші.
Павло (Злякано). Цур! Цур!
Наталя. А я земською вчителькою. Раїса з «Лялечки» Коцюбинського.
Павло. Раїса? Гм. Та тільки з мене який же отець Василь? Ні лисини, ні туші!
Наталя (Ведучи гру далі). «Чи ви чули, що о. Аркадія переведено на другу парафію, а о. Феогност дістав набедреника?»
Павло. Цур! Цур!
Наталя. Не вийде в нас гри в «Лялечку». Вже й Ви не благочинний, а тільки … цей плащ і клямра лев’яча.

Павло. Ет! Пусте. Студентство… Після семінарії чортом застебнешся — не те, що левом! Я тепер у комерційному.
Наталя. Мені писала Інна Коновал.
Павло. Про мене?
Наталя. Аж у Петербург. Бо я — бестужевка.
Павло. Таки ж учителькою!
Наталя. А Ви — банкіром чи все ж поетом? (Пішли обереж но вулицею.)
Павло. Гм, кажете, поет. Але поетом ще треба стати…
Наталя. Я стежила за Вами, пане Павле, всі ці роки. Читала все Ваше…
Павло. Ех, що там читати! П’ять віршиків; та й що поет сьогодні!?
Наталя. Я приїхала тільки вчора, а пан Павло тут старожил, виходить. Тож Ви все знаєте тут і повинні показати, бути моїм Вергілієм, а може, й Данте, а я…

Павло (Злякано). Беатріче? Але ж вона…
Наталя. Була мертва? Може, і я стану мертвою?

Павло. Цур! Цур!
Наталя. Колись.
Павло. А, колись? Тоді так…
Наталя. Коли я скінчила гімназію, постала проблема дальшого навчання. Я рвалася до столиці, бо там були найкращі наукові сили. Батько стояв на своєму: поїдеш — ти не дочка мені, допомагати не буду. Мамі було шкода нас обох. Вона дала мені грошей на перший час і відвезла мене до Петербурга… Зранку бігла я на лекції. З побожністю слухала славетних професорів: Тарле, Введенського, Сперанського, Платонова, Вен-герова…
Павло. Які імена?! А у нас у семінарії було що? Лебедєв — з літургії, 90 років дідуганові, вже ум за розум: «да… облачается в алтарь и входит в стихарь … да …»

Наталя. Ми першокурсниці, ще побоювалися брати участь у заборонених сходках, але ж кортіло страшенно. Мамі я дала обіцянку, принаймі, перший рік навчання не втручатися в політику, яка неодмінно приведе мене до Сибіру.

Павло. Жив у Єлецькому монастирі, а ходив щодня до Троїцького собору за три верстви співати на архієрейське служеніє, та ще й голодний. І ніс по півпуда нот. Все те за скудну монастирську трапезу. Шість років отак: співав, вчився, плакав і співав…
Після семінарії з Василем Еланським пішли в комерційний…

Наталя. На першу сходку я не просто пішла, а побігла. Відбувалася вона якось метушливо, виступав невідомий «чужий, а не курсовий промовець, і зразу ж зник, а в голові в мене лишилася метушня…
А що коли ми підемо до мене і поставимо самовар.
Павло. Так зразу вже й самовар?
Наталя. Мені стара вчителька дала кімнату, правда без розкошів, але жити можна.

Павло. Жити можна?!
Наталя. Не можна, а треба!
Павло. Треба! Треба!
Наталя. Вам треба, пане Павле. Вважайте це велінням. Категоричний імператив.
Павло. Чом же тільки мені? І Вам, і всім, всім!
Павло і Наталя пішли. 

Завіса.
Картина 2

Кімната Наталі. Павло і Наталя навшпиньки зайшли до кімнати, щоб не сполохати стареньку вчительку. Наталя зняла муфту, шапочку, розстебнула пальтечко.
Наталя. Розстібайте свою розлітайку-розмахайку. Руки можна помити он там у закутку. Вода в умивальничку, мабуть, зігрілася, бо грубка ж натоплена. Ви любите яку воду — холодну чи теплу? (Павло миє руки, Наталя тримає чистий рушник.) Давайте я Вам витру. Знаєте як? Кожен палець, ось так, а тепер усю руку.

Павло. Коли так, тоді дозвольте я поцілую Вашу руку. (Ната‑ ля простягла праву руку.) Ні, ні, праву всі цілують, а я хочу ліву! І отак-отак, переверніть, я Вам цілую долоньку. Хай це буде моє місце, тут ніхто не цілуватиме.
Наталя (Сміючись). Ай, а про самовар і забула! (Наталя поставила самовар і накриває на стіл.)

Павло. Голодне студентське життя, та ще й платити треба за кожний семестр по п’ятдесят карбованців. Підробляв то в журналі «Рада», то в журналі «Світло». Сидів на оголошеннях і хроніці. А які оголошення, коли я був увесь у вітрах та мріях!

З початком війни заробітки пропали, але невтомний Василь, друг незрадливий, якось зумів знайти нам підробітки аж у Чернігові, в статистичному бюро губернського земства. Їздили по селах і переписували все живе й мертве. Чого тільки ми не переписували! Про що лиш не чули й не довідувалися.
Наш комерційний інститут з огляду на ймовірне наближення театру воєнних дій переведено з Києва до Саратова. Щоб скласти зимові заліки 1915 року, я мусив у теплушках добиратися до Саратова. Вагони, вагони, ешелони поранених-переранених солдатів. Скорбні очі, як у великомучеників. Очищався серцем, але серце не витримало… хвороба. От великий життєлюб Володимир Самійленко і забрав мене в Добрянку, замкнувши серед борів, тиші й спокою…
Наталя. А я вже ознайомилася, як тут вчаться діти, і вжахнулася! В класі сорок учнів, а на них три примірники «Родного слова». Якого ж педагогічного труда і вміння треба, щоб вести урок читання з цими нещасними трьома книжками. А ще як виявляється, що на Чернігівщині в кожнім повіті вчать по інших книжках. Те, що в однім вважається обов’язковим, в іншому — допоміжне.
Як же можна вчити і як учитися при такому безглузді?
Тут хіба що Закон Божий вчать по тім самім Псалтирю, Часослову та Євангелію та арифметику по Малініну-Буреніну, а все інше — страх і жах!

Павло (Сміючись з її жахів). А чи знаєте Ви, що таке гомілетика? Гомілії — це послання і писання святих отців. Я мав у семінарії по цій гомілетиці трійку. Там ректор гримів на мене: «Тичинін, ти куди наміряєшся заїхати на своїй мерзенній трійці?»— «На небо, Ваше преподобіє, на небо, а тоді спуститись на землю».
Наталя. Тичинко, а ви б змогли таке? Невже змогли б?
Павло. Хіба я знаю?
Завіса.
Картина 3

Музика. Сцена затемнена, у прожекторах. Він — Павло. Вона — Наталя.
Він. Я відчуваю тільки твою душу. І коли ти поряд, і коли проходиш ти повз мене, і коли віддаляєшся.

Вона. Ти ще не знаєш, як подобається людям твоя усмішка. Бо ти усміхаєшся просто від безмежної доброти своєї. Як ангел. А світ же такий жорстокий, нема у ньому ні добра, ні милосердя. Ти принесеш у цей світ багато доброти і краси.
Він. Та звідки ж? Хто я такий?
Вона. Ти сам ще не знаєш, і ніхто не знає. Але я відчуваю це. Як? Хіба про це розкажеш? Спитай у поля, спитай у неба, спитай у сонця, спитай у вітру. Я благословляю тебе на велике!

Ти, як син Божий, маєш сповнити визначене.

Він. Я тільки син бідного дячка з Пісок. Тринадцятеро дітей народила моя матуся.. Я — сьомий, а всіх — тринадцятеро.
Я — посередині. До мене: Василь, Проня, Пелагія, Михайло, Ірина, Іван, після мене: Оксана, Євген, Кость, Олександр, Наталка, Сергій. А я посередині.
Вона. Ти посередині, мов та зоря.
Він. Мила, коли маю тебе коло себе, чого мені ще треба? Коли б і всі світи були з нами, бачив би тільки тебе.
 Завіса.
Картина 4
1-й читець. «Мала таке відчуття, наче під твердою шкаралущею лялечки у неї виростають барвні крила і набирають сили для польоту».
Але відлетів він…

Удень на сільській однокінній підводі прикотив з Чернігова його незрадливий товариш і друг Василь Еланський і загукав до Тичини:

— Пане Павле, ану-мо знову віршувати! Шляхи протряхли,  птахи позліталися, земля дихає, статистика жде!..

…Наталя сказала йому:
— Їдь. Про мене не турбуйся. Напишу тобі в Інститут або  через Інну Коновал…

Так він поїхав — і назавжди. Наталки не побачив більше ніколи, вона зникла, і він не знав: була вона коли-небудь чи йому наснилося?

Восени поховав рідну матусю, а взимку з Воронькова передали йому, що просила приїхати панна Коновал. Він найняв візника, їхав довго по снігу й морозу, обтріпувався, як замерзлий птах, не міг зігрітися й коло грубки, до якої всадовила його Інна, читав і перечитував страшний лист од Наталки і не йняв віри: «Прощай. Вмираю. Люблю. Наталка».
Читав, перечитував і мовчав. А в серці був крик і стогін, хтось кричав у сніги, до весни, до гаїв і небес…
2-й читець. 20 квітня 1919 року Поет запише у щоденнику: «Багато чого крав я на своєму віку. Але чи не найбільше — білого паперу. На ньому кохана написала таке страшне останнє слово».
Про жодну жінку Поет упродовж свого життя більше не скаже «кохана».
V. Рефлексія.

«Коло думок».

· Який момент уроку був для вас найцікавішим і чому?

· Що нового винесли з уроку? Що візьмете в дорогу життя?

VI. Підсумок уроку. Слово вчителя. 

Сьогодні ми на уроці  ми торкнулися дивоквіту любові, зрозуміли, гадаю, як поетичне слово майстра,  розкрили таємниці серця. 

 
 Тож любіть сердечно, красиво, вірно, безкорисливо!
Урок №14

Сценарій свята 
«Любові Всевишній присвячується…»
Звучить мелодія «Love theme»

Особливій...

Хтось побачив її у метро. Інший – стояв із нею в одній черзі. А тоді ще вона переходила перехрестя, заходила у якісь магазини, де її також бачили. Цей вірш – коротка ода Особливій – тій, яка запам’яталася натхненням у погляді та посмішкою на устах…

У ній щось є…
Напевне, то душа
Трохи збентежена від правди і реалій
Вона кудись,
Як завжди поспіша,
Іде у переходи і у далі.

У ній щось є…
В її ясних очах
Поети б написали слово “щирість”.
В ній паросток надії не зачах,
Не дивлячись на будні трохи сірі.

У ній щось є…
Незрима таїна.
Що в пам’ять урізається гранітом.
Як присмак від солодкого вина,
Коли набридла гіркість цього світу.

І це її відразу видає.
З-поміж облич і поглядів квапливих.
Спинивши погляд, розумієш: в ній щось є…
Таке по-справжньому просте і особливе.
Ведучий 1. Жінці вклонімося знову!

Так сам Господь велів нам.

Друзі мої! Панове!

Жінку уславимо гімном!

Пісня «Роксолана» та відеокліп на пісню

Ведучий 2 « Небагато свят має людське серце, і найбільше з них кохання», - так ніжно й щиро сказав колись український прозаїк Михайло Стельмах.

Ведучий 1 «Десь на дні мого серця заплела дивну казку любов», - лірично признався молодий Павло Григорович Тичина.

Ведучий 2 «Так ніхто не кохав! Через тисячі літ лиш приходить подібне кохання!», - переконував усіх юний серцем Володимир Сосюра.

Ведучий 1 А російський поет Олександр Сергійович Пушкін на увесь світ сповістив

( виходять три учні , читають вірш «Я помню чудное мгновение»)

1.Я помню чудное мгновенье:
Передо мной явилась ты,
Как мимолетное виденье,
Как гений чистой красоты. 

В томленьях грусти безнадежной,
В тревогах шумной суеты
Звучал мне долго голос нежный
И снились милые черты.


2.Йшли роки. Мрії чарівничі 
Розвіяв вітер часу злий, 
І я забув твоє обличчя, 
Твій стан і голос ніжний твій. 

У глушині важкій вигнання 
Минали дні мого життя 
Без божества і без кохання, 
Без сліз, натхнення, без чуття. 
3.Then came a moment of renaissance,
I looked up - you again were there -
A fleeting vision, the quintessence
Of all that's beautiful and rare.

My heart is feeling celebration,
I did remember it again - 
The aim to strive, the inspiration,
And love, and life, and sweet heart pain.
Ведучий 2. Данте і Беатріче, Лаура і Петрарка, Шекспір і Смаглява Леді, Блок і Таємнича Незнайомка, Пушкін та Наталя Гончарова, Іван Франко і Ольга Рошкевич, Леся Українка і Сергій Мержинський… Ці закохані пари відомі, мабуть, усьому світові. Адже саме їх кохання і народило всесвітньо відомих літературних героїв, таких як Ромео та Джульєтта, Лукаш і Мавка, Онєгін і Тетяна…
Ведучий 1 Їх імена стали символами:
· Відданості та вірності – Пенелопа

· Краси і жіночності – Єлена

· Натхнення і поваги – Лаура і Беатріче

· Мудрості та державного розуму – Ольга та Роксолана

· Святої любові до людей – Марія 

Ведучий 2 І ось сьогодні  хотілося б, щоб усі закохані пари, яким, можливо, у реальному житті не завжди судилося бути разом, бути щасливими, - відчули себе знову юними закоханими, щасливими…

Вальс під музику М. Джексона «Little Susi»

Ведучий 1 Розгорнімо наш альманах «Любові Всевишній присвячується»

(презентація)

Сторінка 1  « Тарас Шевченко та його кохані жінки»

Ведучий 2 Шевченків ідеал коханої – це класична українська красуня, кароока, чорноброва, з гнучким станом, легкою ходою. Ідеал кохання – вірність і щирість взаємин, ніжність і незрадливість

Ведучий 1 Саме такими рисами наділив Бог перше, дитяче кохання Шевченка – його подругу дитячих літ Оксану Коваленко.

Вірш «Ми вкупочці колись росли»
Ми вкупочці колись росли,
Маленькими собі любились.
А матері на нас дивились
Та говорили, що колись
Одружимо їх. Не вгадали.
Старі зараннє повмирали,
А ми малими розійшлись -
Та вже й не сходились ніколи.
Мене по волі і неволі
Носило всюди. Принесло
На старість ледве і додому.
Веселеє колись село
Чомусь тепер мені, старому,
Здавалось темним і німим,
Таким, як я тепер, старим.
І бачиться - в селі убогім
(Мені так бачиться) нічого
Не виросло і не згнило,
Таке собі, як і було.
І яр, і поле, і тополі,
І над криницею верба
Нагнулася, як та журба
Далеко в самотній неволі.
Ставок, гребелька, і вітряк
З-за гаю крилами махає.
І дуб зелений, мов козак
Із гаю вийшов та й гуляє
Попід горою; по горі
Садочок темний, а в садочку
Лежать собі у холодочку,
Мов у раю, мої старі.
Хрести дубові посхилялись,
Слова дощем позамивались...
І не дощем, і не слова
Гладесенько Сатурн стирає...
Нехай з святими спочивають
Мої старії... - Чи жива
Ота Оксаночка? - питаю
У брата тихо я. - Яка?
- Ота маленька кучерява,
Що з нами гралася колись.
Чого ж ти, брате, зажуривсь?
- Я не журюсь. Помандрувала
Ота Оксаночка в поход
За москалями та й пропала.
Вернулась, правда, через год,
Та що з того? З байстрям вернулась,
Острижена. Було, вночі
Сидить під тином, мов зозуля,
Та кукає; або кричить,
Або тихесенько співає
Та ніби коси розплітає.
А потім знов кудись пішла,
Ніхто не знає, де поділась,
Занапастилась, одуріла.
А що за дівчина була,
Так так що краля! І не вбога,-
Та талану господь не дав...
А може й дав, та хтось украв
І одурив святого бога.
Ведучий 2 Усе життя Шевченко шукав у інших ту, «справжню» кохану – подругу, дружину, порадницю, - якою в дитинстві ввижалася йому Оксана.

Ведучий 1 Варвара Рєпніна, Ганна Закревська, Ликера Полусмакова, Катерина Піунова… Із жодною з них не пощастило одружитися, створити сім’ю. А він про це так мріяв! 

Звучить «Місячна соната» Бетховена

Учень читає вірш «Шевченко» 

Покохайте її, ту, що я покохати не зміг,

Поцілуйте її, ту, яку я не зміг цілувати.

Я повіюся прахом,

Щоб впасти коханій до ніг,

Аби пісню про біль заспівати.

Я не мав того часу,

У котрий кохають жінок,

Я не вмів цілувати,

Розмазавши вірші губами.

Я – поет.

Я – один.

Я ступаю в смертельні бої.

Я загину вже скоро – 

Від брехень або від металу.

Через довгі роки

Світ побачать онуки мої.

Діти віршів моїх,

Та жінки, що мене покохали б.
Сторінка 2  «Іван Франко й Ольга Рошкевич»

Ведучий 2  Історія його кохання була сумною і хвилюючою…

Ведучий 1 Колись давно, у дні юності, він вперше побачив її – Ольгу Рошкевич – свою «несмілу білу лілею». Ніжне кохання до неї тривало 10 років

Ведучий 2 Чесність душі, усю печаль, гіркоту й журбу вилив поет у вірші-монолозі «Чого являєшся мені у сні?»

Звучить пісня «Чого являєшся мені у сні?» (початок)

Виходить учень та учениця

Продовжує читати поезію, цілує руку, дарує Ользі троянду.

Ольга. Ольга Рошкевич теж через усе життя пронесла те перше кохання і, вмираючи, сказала покласти їй у домовину ті листи від Франка, які ми вже ніколи не прочитаємо, ті, що не дала прочитати нікому.

Сторінка 3  «Леся Українка і Сергій Мержинський»

Ведучий 1 З яких же сердечних імпульсів народжувалися Лесині любовні поетичні одкровення?

Ведучий 2 Адресат цілої низки віршів Лесі Українки – Сергій Мержинський – її сильне, велике, перше й останнє кохання, безжально обірване смертю коханого.

Звучить пісня Скорика М. «Мелодія»

( виходить Леся, сідає за стіл, запалює свічку, щось пише, під акомпанемент читає уривок «Твої листи завжди пахнуть зів’ялими трояндами…»)

Леся . Твої листи завжди пахнуть зів’ялими трояндами, ти, мій бідний, зів’ялий квіте! Легкі, тонкі пахощі, мов спогад про якусь любу, милу мрію. І ніщо так не вража тепер мого серця, як сії пахощі, тонко, легко, але невідмінно, невідпорно нагадують вони мені про те, що моє серце віщує і чому я вірити не хочу, не можу…

 Леся сидить у задумі, учень читає вірш, 
 розкидає аркуші паперу – листи 
 Твої  листи  не  пахнуть  вже  трояндами,
Мій  любий…  дорогий…  незламний  друже.
Міські  балкони  все  ще  звеш  верандами,
Хоча  вони  різняться  більш  ніж  «дуже».

Твої  листи…  Терпкі  зів’ялі  спогади.
Коли  вони  нарешті  самознищаться?!
Давно  немає  «ми».  Є  «я»  і  «ти».
Вогнем  згорять,  у  пам’яті  ж  залишаться.

Старі  листи…  Сліди  від  сліз  залишились
Десь  між  минулим  і  майбутнім  днем…
Колись  давно  клянулись  Богом:  «Спишемось…».
(підходить до свічки, запалює аркуш)
Колись  згорять  листи  палким  вогнем…
Ведучий 1 Щастя…Хто знає, що таке? Для Лесі ж це коротке, як спалах, кохання було щастям, нехай трагічним, болючим, - але все-таки щастям…

Вірш «Contra spem spero!»

Гетьте, думи, ви хмари осінні!
То ж тепера весна золота!
Чи то так у жалю, в голосінні 
Проминуть молодії літа?

Ні, я хочу крізь сльози сміятись,
Серед лиха співати пісні, 
Без надії таки сподіватись,
Жити хочу! Геть, думи сумні! 

Я на вбогім сумнім перелозі
Буду сіять барвисті квітки,
Буду сіять квітки на морозі,
Буду лить на них сльози гіркі.

І від сліз тих гарячих розтане 
Та кора льодовая, міцна, 
Може, квіти зійдуть - і настане
Ще й для мене весела весна.

Я на гору круту крем'яную 
Буду камінь важкий підіймать
І, несучи вагу ту страшную, 
Буду пісню веселу співать. 
Сторінка 4 «Павло Тичина і Наталя Коновал»

Ведучий 2 У житті Павла Григоровича Тичини було велике, хоча й трагічне кохання до Наталі Коновал. Наталя була для нього Музикою, Мадонною, Сонцем – усім на світі!

Ведучий 1 Але скоро вони розлучилися. 
Приголомшений юнак читав страшного листа, який складався з чотирьох слів: «Прощай. Вмираю. Люблю. Наталя». Перечитував знову і знову, а в серці – біль, і розпач, і любов… 

Звучить мелодія «Innocent»

Вірш «О панно Інно»

О панно Інно, панно Інно!
Я сам. Вікно. Сніги...
Сестру я Вашу так любив —
Дитинно, злотоцінно.
Любив? Давно. Цвіли луги...
О панно Інно, панно Інно,
Любові усміх квітне раз — ще й тлінно.
Сніги, сніги, сніги...

Я Ваші очі пам’ятаю,
Як музику, як спів.
Зимовий вечір. Тиша. Ми.
Я Вам чужий — я знаю.
А хтось кричить: ти рідну стрів!
І раптом — небо... шепіт гаю...
О ні, то очі Ваші. Я ридаю.
Сестра чи Ви? Любив...
Сторінка 5  «Володимир Сосюра і Віра Березіна»

Ведучий 2 Володимир Сосюра у своїй поетичній творчості ні на кого не схожий.
Ведучий 1 Вірш «Так ніхто не кохав» В.Сосюра присвятив своїй дружині – Вірі Березіній. Мабуть, у цьому немає нічого дивного, - адже кожний закоханий вважає, що так, як він кохає, ще не кохав ніхто й ніколи у світі…

Вірш «Так ніхто не кохав»  

Так ніхто не кохав. Через тисячі літ 
лиш приходить подібне кохання. 
В день такий розцвітає весна на землі 
І земля убирається зрання.. 

Дише тихо і легко в синяву вона, 
простягає до зір свої руки... 
В день такий на землі розцвітає весна 
і тремтить од солодкої муки... 

В'яне серце моє од щасливих очей, 
що горять в тумані наді мною... 
Розливається кров і по жилах тече, 
ніби пахне вона лободою... 

Гей, ви, зорі ясні!.. Тихий місяцю мій!.. 
Де ви бачили більше кохання?.. 
Я для неї зірву Оріон золотий, 
я — поет робітничої рані... 

Так ніхто не кохав. Через тисячі літ 
лиш приходить подібне кохання. 
В день такий розцвітає весна на землі 
І земля убирається зрання.. 

Дише тихо і легко в синяву вона, 
простягає до зір свої руки... 
В день такий на землі розцвітає весна 
і тремтить од солодкої муки...
Сторінка 6 «Ліна Костенко «Моя любове! Я перед тобою…»

Ведучий 2 Коли Бог не хоче дати людині долю, він дає їй талант. І тоді талант стає долею митця. Хтозна, чи можна це віднести до Ліни Костенко. На жаль, вона дуже мало розповідає про себе, про свою жіночу долю. Але талантом Бог її нагородив великим.
Вірш «Моя любове! Я перед тобою…»

Моя любове! Я перед тобою. 
Бери мене в свої блаженні сни. 
Лиш не зроби слухняною рабою, 
не ошукай і крил не обітни! 

Не допусти, щоб світ зійшовся клином, 
і не присни, для чого я живу. 
Даруй мені над шляхом тополиним 
важкого сонця древню булаву. 

Не дай мені заплутатись в дрібницях, 
не розміняй на спотички доріг, 
бо кості перевернуться в гробницях 
гірких і гордих прадідів моїх. 

І в них було кохання, як у мене, 
і від любові тьмарився їм світ. 
І їх жінки хапали за стремена, 
та що поробиш,— тільки до воріт. 

А там, а там… Жорстокий клекіт бою 
і дзвін мечів до третьої весни… 
Моя любове! Я перед тобою. 
Бери мене в свої блаженні сни. 
Звучить пісня «Осінній день»

Епілог 
Звучить мелодія «Одинокая флейта»

Учитель . «Любові всевишній присвячується»… ви почули сьогодні, як гаряче б’ється людське серце в поезії, який біль, яке страждання, яку ніжність, яке щастя може передати поетичне слово.

Що ще додати?

Читайте вірші про любов.

Хоч, кажуть, все придумали поети, -

І почуття, в яких нуртує кров,

І ніжність, і вірності тенета.

Не вірте! Є любов така в житті,

Що може навіть душу спопелити!

Знайдіть для себе ці слова святі,

Що змусять вас і плакати й радіти.

Знайдіть найкращі на землі слова – 

І подаруйте їх своїм коханим.

Читайте вірші – в них любов жива!

Тож хай вона у вас в душі не в’яне!

Пісня «Сіла птаха»
Урок №15

Ідейно-художній аналіз улюбленої поезії, 

рецензування поетичної збірки

Мета:  удосконалити вміння учнів розкривати ідейно-художній зміст поезій; розвивати вміння висловлювати власну думку; виховувати інтерес до творчості та особистостей митців.
Тип уроку: засідання за круглим столом

Хід уроку

І. Організаційний момент

ІІ.Оголошення теми, мети уроку

ІІІ. Сприйняття й засвоєння учнями навчального матеріалу
1. Слово вчителя.

На проекторі висвітлено схему аналізу ліричного вірша                                   

1. СХЕМА АНАЛІЗУ ЛІРИЧНОГО ТВОРУ 

1. Короткі відомості про автора (передовсім ті, що допоможуть краще зрозуміти специфіку даного твору).

2. Історія написання твору (при потребі).

3. Жанр твору (громадянська, інтимна, релігійна, пейзажна, філософська лірика тощо).

4. Провідний мотив твору.

5. Композиція твору (варто пам'ятати,що в ліричному творі сюжет відсутній, натомість увага зосереджується на певному почутті; виділяють такі композиційні етапи розгортання почуття:

а) вихідний момент у розвитку почуття;

б) розвиток почуття;

в) кульмінація (можлива);

г) резюме, або авторський висновок).

6.  Ключові образи твору (звернімо увагу, що найчастіше визначальним у ліриці є образ ліричного героя — умовної дійової особи, думки і почуття якої розкриваються у ліричному творі).

7.  Які мовні засоби сприяють емоційному наснаженню твору (йдеться про лексику, тропи, фігури, фоніку), як саме?

8.  Віршування (види рим, спосіб римування, віршовий розмір, вид строфи), його роль у розкритті провідного мотиву твору.

9.  Підсумок
2. Виступи учнів
 Системний аналіз  ліричного  твору  Д. Павличка «Я стужився, мила, за тобою...» 

Я стужився, мила, за тобою,

З туги обернувся мимохіть

В явора, що, палений журбою,

Сам-один між буками стоїть.

Грає листя на веснянім сонці,

А в душі — печаль, як небеса.

Він росте й співає явороньці,

І згорає від сльози роса.

Сніг летить, колючий, ніби трина,

Йде зима й бескидами гуде.

Яворові сниться яворина

Та її кохання молоде.

Він не знає, що надійдуть люди,

Зміряють його на поруби,

Розітнуть йому печальні груди,

Скрипку зроблять із його журби.

   1. Подаючи короткі відомості про автора цього вірша, слід окремо підкреслити два моменти: гуцульське походження письменника, а відтак відображення, переосмислення у його творах природи, характерів, мови карпатського краю; таку рису стилю Д. Павличка, як пісенність лірики, досконале уміння відтворювати дух, атмосферу поетику народної пісні.

2. За жанром перед нами зразок інтимної (конкретніше — любовної) лірики з елементами пейзажної.

3. Провідний мотив твору - туга нещасливого кохання, що спонукає до творення краси, мистецтва.
 4. Композиція вірша чітка, виразна, це підкреслює прозорість думки, довершеність емоційного малюнка. Вихідний момент - сум ліричного героя за коханою (1-й рядок);
розвиток почуття — ліричний герой стає явором, що росте й співає яворині, мріє про її кохання;

кульмінація — смерть явора (передостанній рядок);

резюме — яворова туга перевтілюється у Скрипку (останній рядок).

5. Система образів вірша будується на основі фольклорного паралелізму: герой і героїня - явір і яворина.

 6. Поруч з паралелізмом наскрізним художнім засобом у творі є персоніфікація: явір набуває прикмет людини. У такий спосіб увиразнюється думка про одухотвореність, здатність усього сущого почувати.

Піднесено-трагічна історія кохання розгортається в поетовому рідному краю. Здогадуємося про це завдяки гірським, лісовим та лicoрубівським мотивам, а також діалектизмам (що поодинокі — не перевантажують текст і влучно вжиті): «трина» — тирса, колюча остюкувата полова; «бескиди» — гірські урвища, провалля.

Авторський задум вміло увиразнюється досить різноманітними тропами і синтаксичними фігурами. Тугу самоти, розлуки з коханою, силу почуття підкреслюють метафори (явір «палений журбою», «згорає від сльози роса»), персоніфікації «яворові сниться яворина»), просте двочленне порівняння («А в душі печаль, як небеса», «Сніг летить колючий, ніби трина»), метонімічний епітет («печальні груди»), інверсія («І згорає від сльози роса» — саме згорає). Риторичне звертання («мила»), літота («яворонька») промовисто увиразнюють ніжність ліричного героя у ставленні до коханої А метафоричний епітет«кохання молоде» розкриває безсмертя, красу, свіжість, цноту й пристрасть цього почуття в душах героїв.

Найбільше смислове навантаження падає на останній рядок вірша. Символ«скрипка» остаточно розкриває мотив твору: скрипка — це краса тужливої мелодії, краса рукотворна, уможливлена людською творчістю, чий ширше — просто краса душі людини, але саме краса, народжена, вигранена шляхетним почуттям кохання, хай навіть, нещасливого. Інверсія ще раз виділяє серцевинний символ твору. До речі, останній рядок є чіткою логічною крапкою, цілком вичерпує тему, після нього не можна додати до сказаного жодного слова.

Виразний звуковий, музичний супровід емоційного малюнка створює фонікавірша. Надто ж у 2-й строфі, де вісім разів повторюється звук [с] (що передає шум вітру у кроні дерева, символізує сум, смерть), а також у 4-й строфі, де звук [р], повторений сім разів, посилює суворість, трагізм зображуваного (алітерація).

7. Особливості віршування: Тип римування перехресне: абаб 

(тобою \ мимохіть \ журбою \ стоїть).

Віршовий розмір: п’ятистопний хорей:

я стужився, мила, за тобою,

З туги обернувся мимохіть

В явора, що, палений журбою,

Сам-один між буками стоїть.

Вид строфи: катрени

8. Підсумок: Поезія Дмитра Павличка справила на мене велике враження. Вона дещо сумна, мінорна, сповнена печальних передчуттів. Своєю ліричністю, мелодійністю схожа на народну пісню. Мені сподобався вірш, хоча було дуже шкода ліричного героя, бо добре, коли кохання – взаємне й щасливе почуття.
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